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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2943/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με τον διορθωτικό συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών
όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 24 Σεπτεμβρίου 1986 ·

ότι ο διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών ισοτιμίας·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2010/86 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2010/86 της Επιτροπής (4) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ■

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική

Άρθρο 1

Οι εισφορές προς είσπραξη κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986 .

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 173 της 1 . 7 . 1986, σ. 1 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ECU/τόνο)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Εισφορές

Πορτογαλία Τρίτες χώρες

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 1,48 169,28
10.01 Β II Σίτος σκληρός 25,01 242,57 (■) (5)
10.02 Σίκαλις 38,88 157,03 (6)
10.03 Κριθή 8,54 169,16
10.04 Βρώμη 72,10 147,02
10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον\

αραβόσιτο υβρίδιο που προορίζεται
για σπορά — 175,83 (2)(3)

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο — 0
10.07 Β Κέγχρος 8,54 1 10,60 (4)
10.07 Γ II Σόργον, εκτός από το σόργον υβρίδιοI

που προορίζεται για σπορά 5,50 177,98 (4)
10.07 Δ I Τριτικάλ Ο Ο
10.07 Δ II Λοιπά δημητριακά — ο (5)
11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 15,61 - 250,53
11.01 Β Άλευρα σικάλεως 67,97 232,54
11.02 Α Ι α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου\
I σκληρού 51,93 389,15
11.02 Α 16) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου

I μαλακού 16,27 269,98

') Για τον σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοι
νότητα, η εισφορά αυτή μειούται κατά 0,60 ΕCU ανά τόνο .

2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγω
γής των κρατών της Αφρικής της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών
και εισαγόμενα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται
κατά 1,81 ΕCU ανά τόνο.

4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα
μειώνεται κατά 50 %.

5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευ
θείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ΕCU ανά τόνο.

6) Η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα
καθορίζεται από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής.

7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στη διάκριση 10.07 Δ I του κοινού δασμολογίου (τριτι
κάλ), εισπράττεται η εισφορά που εφαρμόζεται στη σίκαλη .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2944/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση και του προανα
φερθέντος συντελεστή ■

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 24 Σεπτεμβρίου 1986 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις, που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος, τροποποιούνται
σύμφωνα με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2011 /86 της Επιτροπής (4) και όλους τους μετα
γενέστερους κανονισμούς που τον τροποποίησαν ·

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με τον διορθωτικό συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 ,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών

Άρθρο 1

1 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των
σιτηρών και της βύνης, προέλευσης Πορτογαλίας, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , καθορίζονται στο μηδέν.

2 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης, προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 173 της 1 . 7 . 1986, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη προελεύσεως τρίτων

χωρών

Α. Σιτηρά και άλευρα

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία

9 10 11 12

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 0 0 0 0

10.01 Β II Σίτος σκληρός 0 0 0 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο που
προορίζεται για σπορά 0 0 0 0

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0 0 0 0

10.07 Β Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ II Σόργον, εκτός από το σόργον υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 0 0 0 0

Β. Βύνη

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων 1η προθεσμία 2η προθεσμία 3η προθεσμία 4η προθεσμία

9 10 11 12 1

11.07 ΑΙ (α) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζεται με
μορφή αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α 1(6) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζεται με
άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α II (α) Βύνη άλλη εκτός σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρου
σιάζεται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α II (6) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, με άλλη μορφή εκτός
αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Β Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0



26. 9 . 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2945/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των ελάχιστων εισφορών κατά την εισαγωγή ελαιολάδου καθώς και των
εισφορών κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιολάδου

προβλέπει ότι το ελάχιστο ύψος εισφοράς καθορίζεται για
τα επιμέρους προϊόντα μετά από εξέταση της καταστάσεως
της διεθνούς και της κοινοτικής αγοράς καθώς και του
ύψους των εισφορών που προσφέρονται από τους συμμετέ
χοντες στο διαγωνισμό ·

ότι, κατά την είσπραξη της εισφοράς, πρέπει να ληφθούν
υπόψη οι διατάξεις που αναφέρονται στις συμφωνίες μεταξύ
της Κοινότητας και ορισμένων τρίτων χωρών · ότι, ιδίως, η
εισφορά που εφαρμόζεται στις χώρες αυτές καθορίζεται
αφού ληφθεί ως βάση υπολογισμού η εισφορά που εισπράτ
τεται για τις εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες·

ότι όσον αφορά την Τουρκία και τις χώρες του Μaghreb
πρέπει να μη προδικασθεί το πρόσθετο ποσό που πρέπει να
καθορισθεί σύμφωνα με τις συμφωνίες μεταξύ της Κοινότη
τας και των τρίτων χωρών ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται παρα
πάνω στα ποσά των εισφορών που προσφέρονται από τους
συμμετέχοντες στο διαγωνισμό, στις 22 και 23 Σεπτεμβρίου
1986, οδηγεί στον καθορισμό των ελάχιστων εισφορών
όπως καθορίζεται στο παράρτημα I του παρόντος κανονι
σμού ■

ότι η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή ελιών
των διακρίσεων 07.01 Ν II και 07.03 Α II του κοινού δασμο
λογίου καθώς και των προϊόντων που περιλαμβάνονται στις
διακρίσεις 15.17 Β I και 23.04 Α II του κοινού δασμολογίου
πρέπει να υπολογίζεται με βάση την ελάχιστη εισφορά που
εφαρμόζεται στην ποσότητα ελαιολάδου που περιέχεται στα
προϊόντα αυτά · ότι, για τις ελιές, η εισπραχθείσα εισφορά
δεν είναι δυνατόν να είναι κατώτερη από ένα ποσό που
αντιστοιχεί στο 8 % της αξίας του εισαγόμενου προϊόντος,
με καθορισμό του ποσού αυτού κατ' αποκοπή · ότι η εφαρ
μογή των διατάξεων αυτών οδηγεί στον καθορισμό των
εισφορών όπως καθορίζεται στο παράρτημα II του
παρόντος κανονισμού,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της 22ας
Σεπτεμβρίου 1966 περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως
αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1454/86 (2), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1514/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από την
Αλγερία (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1201 /85 (4), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1521 /76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από το
Μαρόκο (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 436/85 (6), και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1508/76 του Συμβουλίου της
24ης Ιουνίου 1976 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από την
Τυνησία (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 436/85, και ιδίως το άρθρο 5 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου της
17ης Μαΐου 1977 περί εισαγωγής στην Κοινότητα ορισμέ
νων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Τουρκίας (8), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ .
435/85 (9), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 2,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1620/77 του Συμβουλίου της
18ης Ιουλίου 1977 περί των εισαγωγών ελαιολάδου από τον
Λίβανο ( 10)/

Εκτιμώντας :

ότι, με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3131 /78 ("), η Επιτροπή
αποφάσισε την προσφυγή στη διαδικασία διαγωνισμού για
τον καθορισμό των εισφορών για το ελαιόλαδο ·

ότι το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2751 /78 του
Συμβουλίου της 23ης Νοεμβρίου 1978 περί θεσπίσεως των
γενικών κανόνων σχετικά με το καθεστώς καθορισμού της
εισφοράς κατά την εισαγωγή ελαιολάδου με διαγωνισμό (' 2)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ελαιολάδου καθορίζονται
στο παράρτημα I.

Άρθρο 2

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του
τομέα του ελαιολάδου καθορίζονται στο παράρτημα II .

'Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986.

■) ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9 . 1966, σ. 3025/66 .
2) ΕΕ αριθ. L 133 της 21 . 5 . 1986, σ. 8 .
3) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6 . 1976, σ . 24.
4) ΕΕ αριθ. L 124 της 9 . 5 . 1985 , σ. 1 .
5 ) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6 . 1976, σ. 43 .
6) ΕΕ αριθ. L 52 της 22 . 2 . 1985 , σ . 2 .
7) ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6 . 1976, σ. 9 .
8) ΕΕ αριθ. L 142 της 9 . 6 . 1977 , σ. 10 .
') ΕΕ αριθ. L 52 της 22 . 2 . 1985 , σ. 1 .
,0) ΕΕ αριθ. L 181 της 21 . 7 . 1977 , σ . 4 .
") ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12 . 1978 , σ. 60 .
12) ΕΕ αριθ . L 331 της 28 . 11 . 1978, σ. 6 .
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Ο πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ελάχιστες εισφορές κατά την εισαγωγή στον τομέα του ελαιολάδου

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού δασμολογίου Τρίτες χώρες

15.07 Α I α) 70,00 (')

15.07 Α I β) 68,00 (■)

15.07 Α I γ) 60,00 (')

15.07 Α 11 α) 79,00 ( 2)

15.07 Α II β) 95,00 (3)

(') Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως, που έχουν παραχθεί εξ ολο
κλήρου σε μια από τις κατωτέρω χώρες και μεταφερθεί απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα,
η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά :
α) Λίβανος : 0,60 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα ·
6) Τουρκία : 1 1,48 ΕCU Q ανά 100 χιλιόγραμμα, υπό τον όρο ότι ο έμπορος αποδεικνύει ότι εξόφλησε το
φόρο κατά την εξαγωγή που επέβαλε η Τουρκία, χωρίς, εντούτοις, η εξόφληση αυτή να υπερβαίνει το
ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου ·

γ) Αλγερία, Τυνησία και Μαρόκο : 12,69 ΕCU Q ανά 100 χιλιόγραμμα, υπό τον όρο ότι ο έμπορος απο
δεικνύει ότι εξόφλησε το φόρο κατά την εξαγωγή που επέβαλε η χώρα αυτή, χωρίς εντούτοις η εξό
φληση αυτή να υπερβαίνει το ποσό του πράγματι επιβαλλομένου φόρου ·

(*) Αυτά τα ποσά δύνανται να προσαυξηθούν κατά ένα πρόσθετο ποσό που πρέπει να καθορισθεί από
την Κοινότητα και από τις εν λόγω τρίτες χώρες.

(2) Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως :
α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται
απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,86
ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα·

β) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 3,09 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα.

(3) Κατά την εισαγωγή των ελαιολάδων της δασμολογικής αυτής διακρίσεως :
α) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Αλγερία, στο Μαρόκο και στην Τυνησία και μεταφέρονται
απευθείας από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 7,25
ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα ·

β) που έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, η εισφορά που εισπράττεται μειώνεται κατά 5,80 ΕCU ανά 100 χιλιόγραμμα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Εισφορές κατά την εισαγωγή άλλων προϊόντων του τομέα του ελαιολάδου

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού δασμολογίου Τρίτες χώρες

07.01 Ν II 14,96

07.03 Α II 14,96

15.17 Β I α) 34,00

15.17 Β I β) 54,40

23.04 Α II 4,80
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2946/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 24ης Σεπτεμβρίου 1986

για δέκατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3035/79 περί καθορισμού των όρων
υπαγωγής των καπνών flue-cured του τύπου Virginia, light air-CUΓC(1 του τύπου Burley, περι
λαμβανομένων των υβριδίων του Burley, 1ί§Hί »ΪΓ-CUΓC(1 του τύπου Μaryland και των καπνών

(ΪΓε-CUΓC(1 στη διάκριση 24.01 Α του κοινού δασμολογίου

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Αρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3035/79 τροποποιείται ως εξής :

1 . Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 6α :

« Άρθρο 6α

Τα κράτη μέλη που περιλαμβάνονται στο παράρτημα II
αποστέλλουν στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των τα δείγματα των αποτυπωμάτων των σφραγίδων που
χρησιμοποιούνται από τον ή τους εκδίδοντες οργανι
σμούς τους καθώς και, ενδεχομένως από τις εξουσιοδο
τημένες αρχές. Η Επιτροπή ανακοινώνει τις πληροφορίες
αυτές στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών.»

2 . Το κείμενο του άρθρου 8 παράγραφος 2 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείμενο :

«2 . Έως τις 31 Δεκεμβρίου 1987, το πιστοποιητικό
δύναται να αντικαθίσταται, για τα καπνά που προβλέ
πονται στο άρθρο 1 και κατάγονται από χώρες που
απολαύουν του συστήματος γενικευμένων προτιμήσεων
που δεν περιλαμβάνονται στο παράρτημα II , από το
πιστοποιητικό καταγωγής τύπου Α που θα περιλαμβάνει
τη βεβαίωση γνησιότητας.»

3 . Το παράρτημα II αντικαθίσταται από το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού.

Εχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 97/69 του Συμβουλίου της 16ης
Ιανουαρίου 1969 σχετικά με τη λήψη μέτρων για την ομοιό
μορφη εφαρμογή της ονοματολογίας του κοινού δασμολο
γίου ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2055/84 (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 4,

Εκτιμώντας,

ότι, όσον αφορά τα καπνά που ανταποκρίνονται στα χαρα
κτηριστικά που προβλέπονται από το κείμενο της διάκρισης
24.01 Α του κοινού δασμολογίου που κατάγονται από χώρες
που απολαύουν του συστήματος γενικευμένων προτιμή
σεων, ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3035/79 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3492/85 (4), προέβλεπε, στο άρθρο 8 παράγραφος 2,
μεταβατικές διατάξεις που επέτρεπαν την αντικατάσταση
του πιστοποιητικού γνησιότητας από το πιστοποιητικό
καταγωγής τύπου Α που περιλαμβάνει τη βεβαίωση γνησιό
τητας · ότι, έκτοτε, ορισμένες από αυτές τις χώρες γνωστο
ποίησαν τον επίσημο εκδίδοντα οργανισμό που είχε εξου
σιοδοτηθεί για την έκδοση του πιστοποιητικού γνησιό
τητας· ότι οι εν λόγω οργανισμοί περιλαμβάνονται στο
παράρτημα II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3035/79 ·

ότι, για τις άλλες χώρες που απολαύουν του ΣΓΠ, θα πρέπει
να παραταθεί έως τις 31 Δεκεμβρίου 1987 η ισχύς των
διατάξεων που έχουν προβλεφθεί από το άρθρο 8 παράγρα
φος 2 να ισχύουν έως τις 31 Δεκεμβρίου 1986, προκειμένου
να μπορέσουν αυτές, εφόσον το ζητήσουν, να συμπεριλη
φθούν ενδεχομένως στο παράρτημα II ■

ότι, συνεπώς, θα πρέπει να τροποποιηθεί κατ' αυτήν την
έννοια ο προαναφερθείς κανονισμός·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Ονοματολογίας
του Κοινού Δασμολογίου

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
1987 .

Για τα καπνά όμως που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3035/79 που κατάγονται από τις χώρες
που περιλαμβάνονται στο παράρτημα του παρόντος κανονι
σμού, με εξαίρεση της Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής και
τον Καναδά, και που αποστέλλονται πριν από την 1η
Ιανουαρίου 1987 από αυτές τις χώρες, εφαρμόζονται οι
διατάξεις που ισχύουν έως αυτή την ημερομηνία.

(') ΕΕ αριθ. L 14 της 21 . 1 . 1969, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 191 της 19. 7 . 1984, σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ . L 341 της 31 . 12 . 1979, σ. 26.
(4) ΕΕ αριθ. L 334 της 12 . 12 . 1985 , σ. 12 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 24 Σεπτεμβρίου 1986.
Γ\α την Επιτροπή

CΟCΚFΙΕLD

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ //

Χώρα εξαγωγής
Εκδίδων οργανισμός

Επωνυμία Έδρα

1 2 3

Ηνωμένες Πολιτείες της
Αμερικής

Τοbacco Αssociation οί United Sΐ3ΐCS ή τις εξουσιοδοτημέ
νες της αρχές (')

Rβ1εί§H , Νorth
Caroline

Καναδάς DΪΓCCΐθΓ3ΐC General Fοοd Ρroduction and Ιnspection, Αgric
ulture Βranch , C3η3(ΐ3 ή οι εξουσιοδοτημένες της αρχές (')

Direction §έηεΓ3ΐε de 13 production ει de l'inspection, section
3§ηCUΐΐUΓε, C3Π3()3 ή τις εξουσιοδοτημένες της αρχές (')

0«8W3

Αργεντινή Cέηΐ3Γ3 de TίI)3C0 de Jujuυ ή τις εξουσιοδοτημένες της
αρχές (')

San Salvador (1ε Jujuy

Μπανγκλαντές Tοί>3(χο Development Board ή τις εξουσιοδοτημένες της
αρχές (')

D3CC3

Βραζιλία C3ΛεΪΓ3 (de Comércio Εxterior dο Banco do Βrasil ή τις εξου
σιοδοτημένες της αρχές (')

Rίο <1ε Janeiro

Κίνα Shanghai Import 3ηά Εxport Commodity Ιnspection Βureau
οί the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα
τελωνεία (') Schanghai

Shandong Import and Εxport Cοmmodity Ιnspection Βureau
οί the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα
τελωνεία (') Qιπη£<ΐ30

Ηubei Import 3η<1 Εxport Cοmmodity Ιnspection Bureau οί
the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα τελω
νεία (') Ηankou

GU3Π£<Jοη£ Import 3Π(1 Εxport Cοπιπιο<1ϊΐγ Ιnspection Βικε
3U οί the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα
τελωνεία (') Guangzhou

Liaoning Import and Εxport Cοπιηιο<1ί(γ Ιnspection Βureau
οί the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα
τελωνεία (') Dalian

Υunnan Import 3η<J Εxport CοπΐΓηο(1ίΐγ Ιnspection Βureau οί
the Ρeople's Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα τελω
νεία (') Kunmin§

Shenzhen Import and Εxport Cοmmodity Ιnspection Βureau
οί the Ρeople's Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα
τελωνεία (') Shenzhen

Ηainan Import 3ηά Εxport Cοπιπιο<1ίΐγ Ιnspection Βureau οί
the Ρeople 'S Republic οί China ή τα εξουσιοδοτημένα τελω
νεία (') Ηainan

Κολομβία Superintendencia de Ιndustria γ Cοmercio — Divisiόn <de
Control de Νοrmas γ Cβ1ί<ΐ3(IεS ή τις εξουσιοδοτημένες της
αρχές (■) Bogota

Φιλιππίνες Ρhilippine Vίη§ίηΪ3 Τοbacco Αdministration ή τις εξουσιο
δοτημένες της αρχές (') Quezon City

Νότια Κορέα Οffice οί Μοnopoly, Republic οί KΟΓC3 ή τις εξουσιοδοτημέ
νες της αρχές (') Seoul

Γουατεμάλα Direcciόn de Cοmercio Ιnterior γ Εxterior del Μinisterio de
Εconomίa ή τις εξουσιοδοτημένες της αρχές (') Ciudad de Guatemala

Ινδία Τobacco Βoard ή τις εξουσιοδοτημένες της αρχές (') Guntur



26. 9. 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/ 11

Χώρα εξαγωγής
Εκδίδων οργανισμός

Επωνυμία Έδρα

1 2 3

Ινδονησία Lembaga Τembakau ή τις εξουσιοδοτημένες της αρχές (')
— Lεπι1}3§3 Tεπι1)3ΐC3U

SUΠΠ31Γ3 Uΐ3Γ3 Μedan

— Lεπΐ1)3£3 TCIΓΐB3ΐC3U
J3W3 Tεη£3H Sala

— Lembaga Tembakau
J3W3 Τimur I SUΓ3&Uγ3

— LεΠΐI>3£3 TεηΐI)3ΐC3U
JβW3 Τimur II Jembery

Μεξικό SCCΓC13Π3 <1ε Cοmercio ή τις εξουσιοδοτημένες της
αρχές (') Ciudad (1ε Μexico

Σρι Λάνκα Dερ3Λπιεηΐ οί Commerce ή τις εξουσιοδοτημένες του
αρχές (■) Cοlombo

Ταϊλάνδη Μinistry οί Cοmmerce ή τις εξουσιοδοτημένες του αρχές (') Βangkok

Γιουγκοσλαβία Ιnstitut ζ3 DUV3η ή τις εξουσιοδοτημένες του αρχές (') Bε1§Γ3(1

(') Όταν η εξουσιοδοτημένη αρχή εδρεύει σε τόπο άλλον από εκείνο στον οποίο βρίσκεται η κύρια έδρα του εκδί
δοντος οργανισμού που αναφέρεται στη στήλη 3 απέναντι από αυτόν τον τελευταίο, το ενδιαφερόμενο κράτος
που αναφέρεται στη στήλη 1 ανακοινώνει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την επωνυμία και την
έδρα της εν λόγω εξουσιοδοτημένης αρχής. Η Επιτροπή ενημερώνει σχετικά τις τελωνειακές αρχές των κρατών
μελών.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2947/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί παραδόσεως μαλακού σίτου που προορίζεται για μη κυβερνητικούς οργανισμούς
(ΜΚΟ/ΝGΟ) βάσει της επισιτιστικής βοήθειας

ορισμένων ενεργειών επισιτιστικής βοήθειας στον τομέα
των σιτηρών και της ορύζης (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3826/85 (5) · ότι είναι
αναγκαίο να ορισθούν επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι
χορηγήσεως καθώς και η διαδικασία που θα ακολουθηθεί
για να καθορισθούν οι δαπάνες που προκύπτουν ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3331 /82 του Συμβουλίου της 3ης
Δεκεμβρίου 1982 όσον αφορά την πολιτική και τη διαχεί
ριση της επισιτιστικής βοήθειας και για τροποποίηση του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 ('), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 579/86 (3), και ιδίως το
άρθρο 28,

Εκτιμώντας :

ότι, με την απόφαση της 4ης Ιουλίου 1986 σχετικά με τη
χορήγηση επισιτιστικής βοήθειας υπέρ των ΜΚΟ/ΝGΟ, η
Επιτροπή χορήγησε στους οργανισμούς αυτούς 1 5 000
τόνους σιτηρών που θα παραδοθούν fob ■

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 της Επιτροπής της 22ας Ιουλίου
1980 περί γενικών μέτρων εφαρμογής για την εκτέλεση

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ο οργανισμός παρεμβάσεως που αναφέρεται στο παράρ
τημα I είναι επιφορτισμένος με την εφαρμογή των διαδικα
σιών διακινήσεως και προμήθειας, σύμφωνα με τις διατάξεις
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 και τους όρους που
εμφαίνονται στο παράρτημα I.

Αρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της
δημοσίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986 .

Για την Επιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

/4 ντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 352 της 14. 12 . 1982, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.

(4) ΕΕ αριθ . L 192 της 26. 7 . 1980, σ. 11 .
( 5) ΕΕ αριθ . L 371 της 31 . 12 . 1985 , α 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Πρόγραμμα : 1986
2 . Δικαιούχος : ΝGΟ [Euronaid, PO box 77, NL-2340 ΑΒ Oegstgeest (telex 30 223)]
3. Τόπος ή χώρα προορισμού : Αιθιοπία
4. Προϊόν προς διακίνηση : μαλακός σίτος
5 . Συνολική ποσότητα : 15 000 τόνοι
6. Αριθμός παρτίδων : 3

1 : 5 000 τόνοι
2 : 5 000 τόνοι
3 : 5 000 τόνοι

7 . Οργανισμός παρεμβάσεως επιφορτισμένος με την εφαρμογή της διαδικασίας :
Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM), Adickesallee 40, D-6000 Frankfurt/Main (telex
411 475)

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : παρέμβαση
9. Χαρακτηριστικά του εμπορεύματος :
μαλακός σίτος υγιής, ανόθευτος, ποιότητας σύμφωνης με τα συναλλακτικά ήθη, χωρίς ασυνήθεις οσμές
και έντομα, του οποίου η λαμβανόμενη ζύμη δεν κολλά κατά τη μηχανική κατεργασία. Ο μαλακός
σίτος πρέπει να ανταποκρίνεται στους εξής όρους :
— υγρασία : 14,5 % κατ' ανώτατο όριο (μέθοδος ΙCC αριθ. 1 10)
— περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες : 1 1 % τουλάχιστον (Ν χ 5,7 επί ξηρών ουσιών) (μέθοδος ΙCC αριθ.

105)
— δείκτη πτώσης H3§1)CΓ£ ανώτερο ή ίσο με 200, συμπεριλαμβανομένων των 60 δευτερολέπτων χρόνου
προετοιμασίας (ανακίνηση) (μέθοδος ΙCC αριθ. 107)

10 . Συσκευασία :

— καινούριοι σύμμεικτοι σάκοι γιούτας-πολυπροπυλενίου, ελάχιστου βάρους 335 &
— καθαρό βάρος των σάκων : 50 1C§
— επιγραφή στους σάκους, με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :

1 . «ETHIOPIA / WHEAT / LWF / 65101 / ΑSSΑΒ / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY / ACTION OF LWF / FOR FREE DISTRIBUTION»

2 . «ETHIOPIA / WHEAT / LWF / 65102 / ASSAB / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY / ACTION OF LWF / FOR FREE DISTRIBUTION»

3 . «ETHIOPIA / WHEAT / LWF / 65103 / ASSAB / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY / ACTION OF LWF / FOR FREE DISTRIBUTION»

11 . Αιμένας φορτώσεως :
όλοι οι λιμένες της Κοινότητας στους οποίους έχουν πρόσβαση τα πλοία ανοικτής θάλασσας και οι
οποίοι συνδέονται με τη δικαιούχο χώρα κατά την περίοδο φόρτωσης που προβλέπει το σημείο 16. Η
προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από δήλωση των λιμενικών αρχών που θα επιβεβαιώνει ότι υπάρχει
σύνδεση κατά την εν λόγω περίοδο

12 . Στάδιο παραδόσεως : fob>
13. Λιμένας εκφορτώσεως : —
14. Διαδικασία που εφαρμόζεται για τον καθορισμό των εξόδων προμήθειας : διαγωνισμός
15 . Ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 7 Οκτωβρίου 1986, ώρα 12.00
16 . Περίοδος φορτώσεως :

1 : 20 έως 31 Οκτωβρίου 1986
2 : 15 έως 30 Νοεμβρίου 1986
3 : 15 Δεκεμβρίου 1986 έως 15 Ιανουαρίου 1987

17 . Ποσό ασφάλειας : 10 ΕCU ανά τόνο

Σημειώσεις:
1 . Ο υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με τον δικαιούχο για να καθορίσει τα απαραίτητα έγγραφα απο
στολής.

2 . Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθετήσεως σε σάκους, ο υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει
2 % των κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που
ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

3 . Ο προμηθευτής πρέπει να αποστείλει αντίγραφο του πρωτοτύπου του λογαριασμού εις :
Μ. De Κeyzer 3Π<1 Schuetz BV, Ροstbus 1438, Βlaak 16, NL-3000 ΒΚ RοHCκΐ3πι .
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ANEXO II— BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II —ANNEX II —ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II
— ANEXO II

Número de la partida
Partiets nummer

Nummer der Partie

Αριθμός παρτίδων
Number of lot

Numero du lot

Numero della partita
Nummer van de partij
Nùmero do lote

Tonelaje
Mængde (t)
Menge (t)
Τόνοι

Tonnage
Tonnage

Tonnellaggio
Hoeveelheid (t)
Tonelagem

Nombre y dirección del almacenista
Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters

Όνομα και διεύθυνση εναποθηκευτού
Address of store

Nom et adresse du stockeur

Nome e indirizzo del detentore

Naam en adres van de depothouder
Nome e endereço do armazenista

Lugar de almacenamiento
Lagerplads

Ort der Lagerhaltung
Τόπος αποθηκεύσεως
Town at which stored

Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats
Local de armazenagem

1 2 500 Lagerhaus Matzen OHG
Getreide und Futtermittel
Königstraße 60a, Postfach 12 51
2222 Marne

Marne
Nr. 1737 01

2 500 Neuhof Hafengesellschaft mbH
Reiherdamm 5

2000 Hamburg 1 1

Hamburg 93
Nr. 4086 01

5 000

2 2 500 Lagerhaus Matzen OHG
Getreide und Futtermittel
Königstraße 60a, Postfach 12 51
2222 Marne

Marne
Nr. 1737 01

2 500 Neuhof Hafengesellschaft mbH
Reiherdamm 5

2000 Hamburg 1 1

Hamburg 93
Nr. 4086 01

5 000
>

3 562 Lagerhaus Matzen OHG
Getreide und Futtermittel
Königstraße 60a, Postfach 12 51
2222 Marne

Marne
Nr. 1737 01

1 133 Ernst Rautenberg
Am Hafen
2410 Mölln

Mölln
Nr. 2507 01

805 Hobum Harburger Ölwerke
Brinkmann & Mergell
Wilhelm-Weber-Straße 3
2100 Hamburg 90

Hamburg 90
Nr. 1241 78

2 500 Neuhof Hafengesellschaft mbH
Reiherdamm 5
2000 Hamburg 1 1

Hamburg 93
Nr. 4086 01

5 000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2948/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί παραδόσεως μαλακού σίτου στο Παγκόσμιο Επισιτιστικό Πρόγραμμα (ΠΕΠ/ΡΑΜ) βάσει
της επισιτιστικής βοήθειας

ορισμένων ενεργειών επισιτιστικής βοήθειας στον τομέα
των σιτηρών και της ορύζης (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3826/85 (5) · ότι είναι
αναγκαίο να ορισθούν επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι
χορηγήσεως, καθώς και η διαδικασία που θα ακολουθηθεί
για να καθορισθούν οι δαπάνες που προκύπτουν

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3331 /82 του Συμβουλίου της 3ης
Δεκεμβρίου 1982 όσον αφορά την πολιτική και τη διαχεί
ριση της επισιτιστικής βοήθειας και για τροποποίηση του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2750/75 ('), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (3), και ιδίως το άρθρο
28,

Εκτιμώντας :

ότι, με την απόφαση της 10ης Φεβρουαρίου 1986 σχετικά με
τη χορήγηση επισιτιστικής βοήθειας υπέρ του ΠΕΠ/ΡΑΜ, η
Επιτροπή χορήγησε σ' αυτό τον οργανισμό 600 τόνους σιτη
ρών που θα παραδοθούν fob ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 της Επιτροπής της 22ας Ιουλίου
1980 περί γενικών μέτρων εφαρμογής γιά την εκτέλεση

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ο οργανισμός παρεμβάσεως που αναφέρεται στο παράρ
τημα I είναι επιφορτισμένος με την εφαρμογή των διαδικα
σιών διακινήσεως και προμήθειας, σύμφωνα με τις διατάξεις
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1974/80 και τους όρους που
εμφαίνονται στο παράρτημα I.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της
δημοσίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
FΓ3ΓΙS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 352 της 14. 12 . 1982, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.

(4) ΕΕ αριθ. L 192 της 26. 7 . 1980, σ. 11 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 371 της 31 . 12 . 1985 , σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Πρόγραμμα : 1986

2 . Δικαιούχος : Παγκόσμο Επισιτιστικό Πρόγραμμα (ΠΕΠ/ΡΑΜ)

3 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Μαλί

4. Προϊόν προς διακίνηση : μαλακός σίτος

5 . Συνολική ποσότητα : 600 τόνοι

6. Αριθμός παρτίδων : μία

7 . Οργανισμός παρεμβάσεως επιφορτισμένος με την εφαρμογή της διαδικασίας :
Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21 , avenue Bosquet, F-75005 Paris (télex OFIBLE
200 490 F)

8 . Τρόπος διακινήσεως του προϊόντος : παρέμβαση

9 . Χαρακτηριστικά του εμπορεύματος :
μαλακός σίτος υγιής, ανόθευτος, ποιότητας σύμφωνης με τα συναλλακτικά ήθη, χωρίς ασυνήθεις οσμές
και έντομα, του οποίου η λαμβανόμενη ζύμη δεν κολλά κατά τη μηχανική κατεργασία. Ο μαλακός
σίτος πρέπει να ανταποκρίνεται στους εξής όρους :
— υγρασία : 14,5% κατ' ανώτατο όριο (μέθοδος ΙCC αριθ. 110)
— περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες : 1 1 % κατ' ανώτατο όριο (Ν χ 5,7 επί ξηρών ουσιών) (μέθοδος ΙCC
αριθ. 105)

— δείκτη πτώσης ανώτερο ή ίσο με 200, συμπεριλαμβανομένων των 60 δευτερολέπτων χρόνου
προετοιμασίας (ανακίνηση) (μέθοδος ΙCC αριθ. 107)

10. Συσκευασία :

— σάκοι καινούριοι από υφαντό πολυπροπυλένιο, ελάχιστου βάρους 120 £, επεξεργασμένοι ειδικά για
τρόφιμα «υπεριώδης ακτινοβολία»

— καθαρό βάρος των σάκων : 50 kg
— επιγραφή στους σάκους, με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :

«MALI 0223102 / FROMENT / DON DE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE /
ACTION DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL / ABIDJAN EN TRANSIT À TOMBOUCTOU
MALI»

11 . Λιμένας φορτώσεως :
όλοι οι λιμένες της Κοινότητας στους οποίους έχουν πρόσβαση τα πλοία ανοικτής θάλασσας και οι
οποίοι συνδέονται με τη δικαιούχο χώρα κατά την περίοδο φόρτωσης που προβλέπει το σημείο 16 . Η
προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από δήλωση των λιμενικών αρχών που θα επιβεβαιώνει ότι υπάρχει
σύνδεση κατά την εν λόγω περίοδο

12 . Στάδιο παραδόσεως : fob

13 . Λιμένας εκφορτώσεως : —

14. Διαδικασία που εφαρμόζεται για τον καθορισμό των εξόδων προμήθειας : διαγωνισμός

15 . Ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 6 Οκτωβρίου 1986, ώρα 12.00

16 . Περίοδος φορτώσεως : 15 Νοεμβρίου έως 15 Δεκεμβρίου 1986

17 . Ποσό ασφάλειας : 10 ΕCU ανά τόνο

Σημειώσεις:
1 . Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθετήσεως σε σάκους, ο υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει
2 % των κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα με την επιγραφή που
ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο .

2 . Ο υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με τον δικαιούχο για να καθορίσει τα απαραίτητα έγγραφα απο
στολής.

3 . Ο υπερθεματιστής διαβιβάζει στον δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα εξής
έγγραφα :
— πιστοποιητικό προελεύσεως,
— πιστοποιητικό φυτοϋγείας.
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ANEXO II — BILAG II —ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGA TO II — BIJLAGE II
— ANEXO II

Número de la partida
Partiets nummer

Nummer der Partie

Αριθμός παρτίδων
Number of lot

Numéro du lot

Numero della partita
Nummer van de partij
Número do lote

Tonelaje
Mængde (t)
Menge (t)
Τόνοι

Tonnage
Tonnage

Tonnellaggio
Hoeveelheid (t)
Tonelagem

Nombre y dirección del almacenista
Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters

Όνομα και διεύθυνση εναποθηκευτού
Address of store

Nom et adresse du stockeur

Nome e indirizzo del detentore

Naam en adres van de depothouder
Nome e endereço do armazenista

Lugar de almacenamiento
Lagerplads

Ort der Lagerhaltung
Τόπος αποθηκεύσεως
Town at which stored

Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats
Local de armazenagem

1 600 Matrama
I 7, rue Mathurin Brissoneau

I F-44027 Nantes Cedex (79) Parthenay
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2949/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου
κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

στοιχεία και στις τιμές, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3768/85 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατε
ψυγμένου καθορίσθηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2350/86 (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2653/86 (4) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερών διατάξεων που περιέχονται
στον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2350/86 στα

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς
και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου καθορίζονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Οκτωβρίου
1986.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, σ. 24.
(J) ΕΕ αριθ. L 362 της 31 . 12 . 1985 , σ. 8 .
Ο ΕΕ αριθ. L 203 της 26. 7 . 1986, σ. 34.
(4) ΕΕ αριθ. L 241 της 27 . 8 . 1986, σ. 22 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισα
γωγή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου ('), για την περίοδο που αρχί

ζει την 6 Οκτωβρίου 1986

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού
δασμολογίου Γιουγκοσλαβία (2) Αυστρία / Σουηδία /

Ελβετία Λοιπές τρίτες χώρες

\ — Ζων βάρος —

01.02 Α II (α) 51,470 40,341 117,352

— Καθαρό βάρος —

02.01 Α II α) 1
02.01 Α II α) 2
02.01 Α II α) 3
02.01 Α II α) 4 αα)
02.01 Α II α) 4 66)
02.06 Γ I α) 1
02.06 Γ I α) 2
16.02 Β III 6) 1 αα)

97,793
78,235
117,352

76,648
61,318
91,977
114,972
131,513
1 14,972
131,513
131,513

222,968
178,375
267,561
334,452
382,566
334,452
382,566
382,566

(') Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 , οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα καταγό
μενα από κράτη της Αφρικής της Καραϊβικής και του Ειρηνικού Ωκεανού ή υπερπόντιες χώρες και εδά
φη και εισαγόμενα σε υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα.

(2) Η εισφορά εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνονται στις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1725/80 (ΕΕ αριθ. L 170 της 3 . 7 . 1980, σ. 4).

(α) Η εισφορά που εφαρμόζεται σε νεαρά άρρενα βοοειδή προοριζόμενα προς πάχυνση, ζώντος βάρους
κατωτέρου ή ίσου προς 300 χγρ, εισαγόμενα υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 13 του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου και τις διατάξεις που θεσπίζονται για την εφαρμογή του,
αναστέλλεται ολικώς ή μερικώς δυνάμει των διατάξεων αυτών.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2950/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Σεπτεμβρίου 1986
περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος

ότι η εφαρμογή των λεπτομερών διατάξεων που περιέχονται
στον τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2351 /86 στα
στοιχεία και στις τιμές των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή οδηγεί στον καθορισμό των εισφορών σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου
κρέατος καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Οκτωβρίου
1986.

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3768/85 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή κατε
ψυγμένου βοείου κρέατος καθορίσθηκαν από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2351/86 (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2654/86 (4) ·

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ. 24 .
Ο ΕΕ αριθ. L 362 της 31 . 12 . 1985 , σ. 8 .
(3) ΕΕ αριθ. L 203 της 26. 7 . 1986, σ. 38
(4) ΕΕ αριθ. L 241 της 27 . 8 . 1986, σ. 24.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισα
γωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος (')

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού δασμολογίου Ποσό

l Καθαρό βάρος

02.01 Α 11 β) 1 195,891
02.01 Α II β) 2 156,712 (α)
02.01 Α II β) 3 244,864
02.01 Α II β) 4 αα) 293,836

02.01 Α II β) 4 66) 11 244,864 (α)
02.01 Α II 6) 4 66) 22 (6) 244,864 (α)
02.01 Α II 6) 4 66) 33 336,932 (α)

(') Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα προελεύ
σεως κρατών Αφρικής Καραϊβικής, Ειρηνικού Ωκεανού ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισαγό
μενα σε υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα.

(α) Η εισφορά που εφαρμόζεται στα προϊόντα αυτά, εισαγόμενα υπό τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου και τις διατάξεις που Θεσπίζονται για
την εφαρμογή του, αναστέλλεται ολικώς ή μερικώς δυνάμει των διατάξεων αυτών.

(6) Η καταχώριση σ' αυτή τη δασμολογική κλάση προϋποθέτει την προσκόμιση πιστοποιητικού εκδιδομέ
νου υπό τους όρους πού προβλέπονται από τις αρμόδιες αρχές των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2951/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 ι

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών,
καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών, που αναφέρονται στον
τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2352/86 στα στοι
χεία και στις τιμές για τις οποίες η Επιτροπή έλαβε γνώση,
οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1980 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 882/86 (2),
και ιδίως το άρθρο 11 πρώτη παράγραφος,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών καθώς και προβείου
και αιγείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου, έχουν καθο
ριστεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2352/86 της Επιτρο
πής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2641/86 (4) ■

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και
αιγοειδών, καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος, εκτός
του κατεψυγμένου, καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Οκτωβρίου
1986.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 183 της 16. 7 . 1980, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 82 της 27 . 3 . 1986, σ. 3 .
(3) ΕΕ αριθ. L 203 της 26 . 7 . 1986, σ. 42 .
(4) ΕΕ αριθ. L 239 της 26. 8 . 1986, σ. 25
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή ζώντων προβατοειδών και αιγοειδών, καθώς και προβείου και αιγείου κρέατος εκτός του

κατεψυγμένου

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού
δασμολογίου

Εβδομάδα αριθ. 40
από 6 έως

12 Οκτωβρίου 1986

Εβδομάδα αριθ. 41
από 13 έως

19 Οκτωβρίου 1986

Εβδομάδα αριθ. 42
από 20 έως

26 Οκτωβρίου 1986

Εβδομάδα αριθ. 43
από 27 Οκτωβρίου έως
2 Νοεμβρίου 1986

01.04 Β 80,798 (') 80,939 (') 81,169 0 82,100(0
02.01 Α IV α) 1 171,910 (2) 172,210 (2) 172,700 (2) 174,680 (2)

2 120,337 (2) 120,547 (2) 120,890 (2) 122,276 (2)
3 189,101 (2) 189,431 (2) | 89,970 (2) 192,148 (2)
4 223,483 (2) 223,873 (2) 224,510 (2) 227,084 (2)
5 αα) 223,483 (2) 223,873 (2) 224,510 (2) 227,084 (2)
66) 312,876 (2) 313,422 (2) 314,314 (2) 317,918 (2)

02.06 Γ II α) 1 223,483 (3) 223,873 0 224,510 (3) 227,084 (3)
2 312,876 (3) 313,422 Ο 3 14,3 14 (3) 317,918 (3)

(') Η εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 3643/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 του
Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82 της Επιτροπής. ,

(2) Η εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στο ποσό που προκύπτει είτε από την παγιοποίηση στο πλαίσιο της ΓΣΔΕ είτε από τους όρους που
προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1985/82, (ΕΟΚ) αριθ. 3643/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82
της Επιτροπής.

(3) Η εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στους όρους που προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ)
αριθ. 19/82 της Επιτροπής.



Αριθ. L 275/24 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 9 . 86

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2952/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου και αιγείου
κρέατος

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
τροποποιημένο κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2353/86 στα στοι
χεία και στις τιμές, για τις οποίες η Επιτροπή έλαβε γνώση,
οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1980 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του προβείου και αιγείου κρέατος ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 882/86 (2),
και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 1 ,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή κατε
ψυγμένου προβείου και αιγείου κρέατος έχουν καθοριστεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2353/86 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2642/86 (4) ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου
και αιγείου κρέατος καθορίζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 6 Οκτωβρίου
1986.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 183 της 16. 7 . 1980, σ. 1 .
Ο ΕΕ αριθ. L 82 της 27 . 3 . 1986, σ. 3 .
(3) ΕΕ αριθ. L 203 της 26 . 7 . 1986, α 45 .
(4) ΕΕ αρι3. L 239 της 26 . 8 . 1986, σ. 27 .



26. 9 . 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/25

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 Ιουλίου καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή κατεψυγμένου προβείου και αιγείου κρέατος

(ECU/100 χγρ)

Κλάση του κοινού
δασμολογίου

Εβδομάδα αριθ. 40
από 6 έως

12 Οκτωβρίου 1986 (')

Εβδομάδα αρι9. 41
από 13 έως

19 Οκτωβρίου 1986 (')

Εβδομάδα αριθ. 42
από 20 έως

26 Οκτωβρίου 1986 (')

Εβδομάδα αριθ. 43
από 27 Οκτωβρίου έως
2 Νοεμβρίου 1986 (')

02.01 Α IV β) 1 128,183 128,408 128,775 130,260
2 89,728 89,886 90,143 91,182
3 141,001 141,249 141,633 143,286
4 166,638 166,930 167,408 169,338
5 αα) 166,638 166,930 167,408 169,338
66) 233,293 233,703 234,371 237,073

(') Η εισφορά που εφαρμόζεται περιορίζεται στο ποσό που προκύπτει είτε από την παγιοποίηση στο πλαίσιο της ΓΣΔΕ, είτε από τους όρους που
προβλέπονται στους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1985/82, (ΕΟΚ) αριθ . 3643/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 486/85 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 19/82
της Επιτροπής.



Αριθ. L 275/26 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 9. 86

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2953/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των ποσών που εισπράττονται στον τομέα του βοείου κρέατος για τα
προϊόντα που εξήλθαν από το Ηνωμένο Βασίλειο κατά την εβδομάδα από την 8 έως 14

Σεπτεμβρίου 1986

όντων που αναφέρονται στο παράρτημα του εν λόγω κανο
νισμού, καθορίζονται κάθε εβδομάδα από την Επιτροπή ·

ότι πρέπει, συνεπώς να καθοριστούν τα ποσά που εισπράτ
τονται για τα προϊόντα που εξήλθαν από το Ηνωμένο Βασί
λειο κατά την εβδομάδα από την 8 έως 14 Σεπτεμβρίου
1986,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1347/86 του Συμβουλίου της 6ης
Μαΐου 1986 για τη χορήγηση πριμοδότησης για τη σφαγή
ορισμένων χονδρών βοοειδών κρεατοπαραγωγής στο
Ηνωμένο Βασίλειο ('),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1695/86 της Επιτροπής της 30ής
Μαΐου 1986 για τη θέσπιση των λεπτομερειών εφαρμογής
της πριμοδότησης για τη σφαγή ορισμένων χονδρών βοοει
δών κρεατοπαραγωγής στο Ηνωμένο Βασίλειο (2), και ιδίως
το άρθρο 7 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1347/86 ένα ποσό ίσο με εκείνο της μεταβλητής πριμοδό
τησης για τη σφαγή που χορηγείται στο Ηνωμένο Βασίλειο
εισπράττεται για τα κρέατα και τα παρασκευάσματα που
προέρχονται από ζώα τα οποία έχουν πριμοδοτηθεί κατά
την αποστολή τους προς τα άλλα κράτη μέλη ή κατά την
εξαγωγή τους προς τις τρίτες χώρες ■
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1695/86, τα ποσά που εισπράττονται, κατά την
έξοδο από το έδαφος του Ηνωμένου Βασιλείου των προϊ

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1347/86 και όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1695/86, τα οποία εξήλθαν από το έδαφος του Ηνωμένου
Βασιλείου κατά την εβδομάδα από την 8 έως 14 Σεπτεμ
βρίου 1986, τα ποσά που εισπράττονται καθορίζονται στο
παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από την 8 Σεπτεμβρίου 1986.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.
Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 119 της 8 . 5 . 1986, σ. 40.
(2) ΕΕ αριθ. L 146 της 31 . 5 . 1986, σ. 56 .



26. 9 . 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/27

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσά που εισπράττονται για τα προϊόντα που εξήλθαν από το έδαφος του Ηνωμένου Βασιλείου κατά την
εβδομάδα από την 8ώς τις 14 Σεπτεμβρίου 1986

(ECU/100 χγρ καθαρού βάρους)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή Ποσά

1 2 3

ex 02.01 Α II α)
και

Cχ 02.01 Α II 6)

Κρέατα χονδρών βοοειδών, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή
κατεψυγμένα :
1 . Σε ολόκληρα σφάγια, ημιμόρια σφαγίου ή τεταρτημόρια αποκα
λούμενα «αλληλοσυμπληρούμενα» 26,26474

2. Εμπρόσθια τεταρτημόρια μη κεχωρισμένα ή κεχωρισμένα 21,01179

3 . Οπίσθια τεταρτημόρια μη κεχωρισμένα ή κεχωρισμένα 31,51769

4. Έτερα :

αα) Μη, αποστεωμένα 21,01179
66) Αποστεωμένα 35,98269

ex 02.06 Γ I α) Κρέατα χονδρών βοοειδών, αλατισμένα, σε άλμη, αποξηραμένα ή
καπνιστά :

1 . Μη αποστεωμένα 21,01179

2. Αποστεωμένα 29,94180

ex 16.02 Β III 6) 1 Έτερα παρασκευάσματα και κονσέρβες κρεάτων ή παραπροϊόντων
σφαγίων χονδρών βοοειδών :
αα) Μη εψημένα · μείγματα κρέατος ή παραπροϊόντων κρέατος εψη

μένων, ή κρέατος ή παραπροϊόντων κρέατος μη εψημένων :
11 . Προϊόντα που περιέχουν κατά βάρος 80 % ή περισσότερο
βόειο κρέας εξαιρέσει των παραπροϊόντων και του λίπους 29,94180

22 . Έτερα 21,01179



Αριθ. L 275/28 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 9. 86

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2954/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των
αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι, κατά το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕOΚ) αριθ.
2727/75 , η διαφορά μεταξύ των τιμών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού αυτού και των
τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από μια επιστροφή κατά την εξαγωγή ·
ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως, στον τομέα των σιτηρών, των γενικών κανόνων
σχετικά με τη χορήγηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή
και τα κριτήρια καθορισμού του ύψους τους (3), οι επιστρο
φές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφενός μεν η κατά
σταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθεσίμων ποσοτή
των σιτηρών και των τιμών τους στην αγορά της Κοινό
τητας, αφετέρου δε οι τιμές των σιτηρών και των προϊόντων
του τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά · ότι, κατά το εν
λόγω άρθρο, έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπία και μια κανονική
εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των σχεδιαζομένων
εξαγωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά
της Κοινότητας·
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 καθόρισε στο άρθρο
3 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για
τον υπολογισμό της επιστροφής των σιτηρών ·
ότι για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου και
σικάλεως, τα ειδικά αυτά κριτήρια καθορίζονται στο άρθρο
4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 · ότι η επιστροφή
που εφαρμόζεται στα προϊόντα αυτά πρέπει να υπολογίζε
ται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία ποσότητα σιτηρών για
την παρασκευή των εξεταζομένων προϊόντων · ότι οι ποσό
τητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανονισμό αριθ. 162/67/
ΕΟΚ της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1607/71 (5) ■
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ

καία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό τους·
ότι η επιστροφή καθορίζεται μία φορά το μήνα · ότι δύνα
ται να τροποποιείται ενδιαμέσως ·

ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των επιστροφών, ο υπολογισμός τους πρέπει να βασίζεται
στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέση
μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε συντε
λεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τιμή,
πολλαπλασιαζόμενο με τον διορθωτικό συντελεστή που
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (6),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών
όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των σιτηρών, και ιδίως
στις τιμές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισμό της επιστροφής στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα·
ότι το άρθρο 275 της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και
της Πορτογαλίας προβλέπει ότι μπορούν να χορηγούνται
επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Πορτογαλία · ότι η
εξέταση της καταστάσεως και των διαφόρων επιπέδων
τιμών οδηγεί στο να μην εξετασθεί ο καθορισμός
επιστροφής κατά την εξαγωγή προς την Πορτογαλία·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερομένων στο
άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 προϊόντων, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτημα.

Δεν έχει καθορισθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή στην
Πορτογαλία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986.

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. 128 της 27 . 6. 1967, σ. 2574/67.
(5) ΕΕ αριθ. L 168 της 27 . 7 . 1971 , σ. 16. (6) ΕΕ αριθ . L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .



26. 9 . 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/29

Ο πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986 .

Για την Εηιτροπή
FΓ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Α ντιπρόεδρος



Αριθ. L 275/30 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 9. 86

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή

σικάλεως

(.ECU/τόνο )

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά
επιστροφών

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός
για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία, το Λιχτενστάιν, την Θέουτα και Μελίλια
— τη ζώνη II 6)
— τη ζώνη V α) και τις Καναρίους Νήσους
— τη Μαδαγασκάρη
— την ΕΣΣΔ
— τις άλλες τρίτες χώρες

97,50
105,00
114,90
112,45
127,50
20,00

10.01 Β II Σίτος σκληρός
για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τις άλλες τρίτες χώρες

5,00 (3)
10,00 (3)

10.02 Σίκαλις
για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τις άλλες τρίτες χώρες

5,00
10,00

10.03 Κριθή
για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, την Αυστρία, το Λιχτενστάιν, την Θέουτα και Μελίλια
— την Ιαπωνία
— τις άλλες τρίτες χώρες

103,00

110,00

10.04 Βρώμη

για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τη ζώνη I
— τις άλλες τρίτες χώρες

95,00

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο για σπορά
για τις εξαγωγές προς :
— την Ελβετία, την Αυστρία και το Λιχτενστάιν
— τη ζώνη I κα| τη ζώνη V
— τις άλλες τρίτες χώρες

10,00
20,00

10.07 Β Κέγχρος —

10.07 Γ II Σόργον, εκτός από το σόργον υβρίδιο που προορίζεται για σπορά —

ex 1 1.01 Α Άλευρα σίτου μαλακού :
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 520
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 521 μέχρι 600
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 601 μέχρι 900
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 901 μέχρι 1 100
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 101 μέχρι 1 650
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 651 μέχρι 1 900

157,00
157,00
138,00

128,00

119,00

106,00
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(ECU/τόνο)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά
επιστροφών

ex 11.01 Β Άλευρα σικάλεως :

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 700 157,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 701 μέχρι 1 150 157,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1151 μέχρι 1 600 157,00

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 1 601 μέχρι 2 000 157,00

11.02 Α I α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σκληρού σίτου : I
\ — περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 (') 310,00 (3)

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 (2) 294,00 (3)

— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 1 300 262,00 (3)
— περιεκτικότητα σε τέφρες περισσότερο από 1 300 247,00 (3)

11.02 Α 16) Πλιγούρια και σιμιγδάλια μαλακού σίτου : l
— περιεκτικότητα σε τέφρες από 0 μέχρι 520 157,00

(') Σιμιγδάλι που έχει ικανότητα διείσδυσης σε κόσκινο που τα διάκενα του έχουν άνοιγμα 0,250 mm , λιγότερο από 10 %
σε βάρος.

(2) Σιμιγδάλι που έχει ικανότητα διείσδυσης σε κόσκινο που τα διάκενά του έχουν άνοιγμα 0,160 mm, λιγότερο από 10 %
σε βάρος.

(3) Με εξαίρεση τις ποσότητες που υπήρξαν αντικείμενο της απόφασης της Επιτροπής της 19ης Μαρτίου 1986.

ΣΗΜ: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 124/77 (ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1977), όπως τρο
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3817/85 (ΕΕ αριθ. L 368 της 31 . 12. 1985).



Αριθ. L 275/32 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 26. 9 . 86

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2955/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

καθορισμό της επιστροφής σε ένα ποσό που αποσκοπεί να
καλύψει την απόκλιση μεταξύ των τιμών στην Κοινότητα
και των τιμών στη διεθνή αγορά ·
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ
καία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισμένα προϊ
όντα ανάλογα με τον προορισμό ■

ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των επιστροφών, ο υπολογισμός τους πρέπει να βασίζεται
στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέση
μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε συντε
λεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τιμή,
πολλαπλασιαζόμενο με τον διορθωτικό συντελεστή που
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (6),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών
όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται μία φορά το μήνα ·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαμέσως·
ότι το άρθρο 275 της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και
της Πορτογαλίας προβλέπει ότι μπορούν να χορηγούνται
επιστροφές κατά την εξαγωγή προς την Πορτογαλία · ότι η
εξέταση της καταστάσεως και των διαφόρων επιπέδων
τιμών οδηγεί στο να μην εξετασθεί ο καθορισμός
επιστροφής κατά την εξαγωγή προς την Πορτογαλία ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρον
ται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 και οι οποίες υπάγονται στον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2744/75 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτημα.

Δεν έχει καθορισθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή στην
Πορτογαλία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986.

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 2 τέταρτο εδάφιο,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι, κατά το άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 , η διαφορά μεταξύ των τιμών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισμού
αυτού και των τιμών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από μια επιστροφή κατά την
εξαγωγή ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2746/75 του Συμβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1975 περί
θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγηση
των επιστροφών κατά την εξαγωγή και τα κριτήρια καθορι
σμού του ύψους τους (3), οι επιστροφές πρέπει να καθορίζον
ται αφού ληφθούν υπόψη αφενός οι διαθέσιμες ποσότητες
των σιτηρών και των τιμών τους στην αγορά της Κοινότη
τας και αφετέρου οι τιμές των σιτηρών και των προϊόντων
του τομέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά · ότι κατά το
αυτό άρθρο έχει επίσης σημασία να εξασφαλισθεί στις
αγορές των σιτηρών μια ισορροπία και μια κανονική
εξέλιξη των τιμών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονομική πλευρά των εξαγωγών που
σχεδιάζονται και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην
αγορά της Κοινότητας·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί του καθεστώτος της εισαγωγής
και εξαγωγής των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα
σιτηρά και την όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 588/86 (5), καθόρισε τα
ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για τον
υπολογισμό της επιστροφής για τα προϊόντα αυτά ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τομέα των μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά και την όρυζα, οδηγεί στον

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29 .
(3) ΕΕ αριθ . L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 65 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 47 . (6) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986 .

Για την Επιτροπή
Frans ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί καθορισμού των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

(ECU/τόνο)

Κλάση του κοινού δασμολογίου Ποσά επιστροφών

11.07 Α I 6) 129,68

11.07 Α 11 6) 189,00

11.07 Β 220,26
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2956/86 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Σεπτεμβρίου 1986

περί καθορισμού του διορθωτικού στοιχείου που εφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα
σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1579/86 (2),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2746/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί θεσπίσεως στον τομέα των σιτη
ρών των γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγηση επιστρο
φών κατά την εξαγωγή και τα κριτήρια καθορισμού του
ύψους τους (3),
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι, δυνάμει του άρθρου 16 παράγραφος 4 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2727/75, η επιστροφή που εφαρμόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ημέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, προσαρμοσμένη σε συνάρτηση με την τιμή
κατωφλίου που θα ισχύσει κατά το μήνα της εξαγωγής,
εφαρμόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε μια εξαγωγή που
πρόκειται να πραγματοποιηθεί κατά τη διάρκεια της ισχύος
του πιστοποιητικού ■ ότι στην περίπτωση αυτή το διορθω
τικό στοιχείο εφαρμόζεται στην επιστροφή ·
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2744/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί του καθεστώτος εισαγωγής και
εξαγωγής μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά και
την όρυζα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1588/86 (5), θέσπισε τον καθορισμό ενός
διορθωτικού στοιχείου για ορισμένα προϊόντα που ορίζον
ται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 ·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1281 /75 της Επιτροπής (6)
θέσπισε τους τρόπους προκαθορισμού της επιστροφής κατά
την εξαγωγή των σιτηρών και ορισμένων μεταποιημένων
προϊόντων με βάση τα σιτηρά ·
ότι δυνάμει του κανονισμού αυτού το διορθωτικό στοιχείο
καθορίζεται για τα σιτηρά, αφού ληφθούν υπόψη αφενός η
κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθεσίμων
ποσοτήτων σιτηρών και των τιμών τους στην αγορά της
Κοινότητας και αφετέρου οι δυνατότητες και οι όροι πωλή
σεως των προϊόντων του τομέα των σιτηρών στη διεθνή
αγορά· ότι, σύμφωνα με τον ίδιο κανονισμό, έχει επίσης
σημασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών μια
ισορροπημένη κατάσταση και μια κανονική εξέλιξη των
τιμών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί υπόψη

η οικονομική πλευρά των εξαγωγών και η ανάγκη αποφυ
γής διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας·
ότι για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχείο
γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 πρέπει να ληφθούν
υπόψη τα ειδικά κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1281 /75 ·
ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ
καία τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου
ανάλογα με τον προορισμό ■
ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα με την
επιστροφή και σύμφωνα με την ίδια διαδικασία * ότι
δύναται να τροποποιηθεί κατά το διάστημα που μεσολαβεί
μεταξύ δύο καθορισμών·
ότι, για να δυνηθεί να λειτουργήσει κανονικά το καθεστώς
των διορθωτικών στοιχείων, ο υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετροπής που βασίζεται στην κεντρική τιμή,
πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή που
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (7),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών
όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρμόζεται στις επιστροφές
που καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές
σιτηρών, το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 4
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 , καθορίζεται στο
παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Σεπτεμβρίου
1986.

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
Ο ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 29.
(3) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 78 .
(4) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 65 .
(5) ΕΕ αριθ. L 139 της 24. 5 . 1986, σ. 47 .
ί6Ί ΕΕ αριθ. L 131 της 22 . 5 . 1975 , σ. 15 . ( 7) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6 . 1985 , σ. 1 .



26. 9. 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/35

Ο πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτοζ μέλος.

Βρυξέλλες, 25 Σεπτεμβρίου 1986.

Για την Επιτροπή
Fγ3ΠS ΑΝDRΙΕSSΕΝ

Αντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 25ης Σεπτεμβρίου 1986 περί τροποποιήσεως του διορθωτικού
στοιχείου που εφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(ECU/τόνο)

Κλάση
του κοινού
δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Τρέχων
9

1η
προθεσμία

10

2η
προθεσμία

11

3η
προθεσμία

12

4η
προθεσμία

1

5η
προθεσμία

2

6η
προθεσμία

3

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός
για τις εξαγωγές προς : II I I
— την Κίνα 0 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00
— τις άλλες τρίτες χώρες 0 0 0 0 0 0 0

10.01 Β II Σίτος σκληρός 0 0 0 0 0 — —

10.02 Σίκαλις 0 0 0 0 0 — —

10.03 Κριθή 0 0 0 0 0 — —

10.04 Βρώμη — — — — — — —

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος εκτός από αραβοσίτου
υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 0 + 12,16 + 9,71 — — —

10.07 Γ II Σόργον, εκτός από τις σόργον υβρίδιο που
προορίζεται για σπορά — — — — — — —

11.01 Α Άλευρα σίτου μαλακού 0 0 0 0 0 — —

11.01 Β Άλευρα σικάλεως 0 0 0 0 0 — —

11.02 Α I α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου σκληρού 0 0 0 0 0 0 0

11.02 Α I 6) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου μαλακού 0 0 0 0 0 — —

ΣΗΜ: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1124/77 (ΕΕ αριθ. L 134 της 28 . 5 . 1977), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3817/85 (ΕΕ αριθ. L 368 της 31 . 12. 1985).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Σεπτεμβρίου 1986
σχετικά με την εξέταση των ζώων και του νωπού κρέατος για την παρουσία καταλοίπων

(86/469/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 43 ,

την οδηγία 64/433/EOK του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου
1964 περί υγειονομικών προβλημάτων στον τομέα των ενδο
κοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων ('), όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3768/85 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

την οδηγία 81 /602/EOK του Συμβουλίου της 31ης Ιουλίου
1981 περί απογορεύσεως ορισμένων ουσιών με ορμονική και
θυρεοστατική δράση (3),

τις προτάσεις της Επιτροπής (4),

τις γνώμες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (5),

τις γνώμες της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (6),

Εκτιμώντας:

ότι το άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας 64/433/EOK
προβλέπει, όσον αφορά την εξέταση των ζώων και του
νωπού κρέατος για την παρουσία καταλοίπων, ότι το
Συμβούλιο θεσπίζει :
— τις λεπτομέρειες ελέγχου,
— τις ανοχές για τις ουσίες που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο του εν λόγω
άρθρου,

— τη συχνότητα της δειγματοληψίας·

ότι το Συμβούλιο, στις 16 Ιουλίου 1985 , θέσπισε, με την
οδηγία 85/358/EOK για τη συμπλήρωση της οδηγίας
81 /602/EOK περί απαγορεύσεως ορισμένων ουσιών με
ορμονική ή θυρεοστατική δράση (7), ορισμένους κανόνες για
τον έλεγχο για να εξασφαλίσει την ενιαία εφαρμογή της
οδηγίας 81 /602/EOK ■ ότι ενδείκνυται η λήψη συμπληρωμα
τικών μέτρων·

ότι οι λεπτομέρειες ελέγχου των ζώων και του νωπού κρέα
τος για την ανίχνευση καταλοίπων, για τη συχνότητα δειγ
ματοληψίας των ζώων ή του κρέατος, για την ανίχνευση
καταλοίπων και για τον καθορισμό των μεγίστων επιτρεπο
μένων ορίων των καταλοίπων ουσιών με φαρμακολογική
δράση και των προϊόντων μετασχηματισμού αυτών καθώς
και άλλων ουσιών που μεταδίδονται στο κρέας έχουν ρυθμι
στεί διαφορετικά στα κράτη μέλη · ότι οι επιπτώσεις αυτών
των καταλοίπων στην ανθρώπινη υγεία εκτιμώνται διαφορε
τικά στις ρυθμίσεις αυτές · ότι οι διαφορές αυτές προκαλούν
σοβαρά εμπόδια στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και στρέ
βλωση των όρων ανταγωνισμού των προϊόντων που
υπόκεινται στην κοινή οργάνωση της αγοράς·

ότι είναι κατά συνέπεια αναγκαίο να υπάρξει μια γενική
λύση σχετικά με τους ελέγχους που πραγματοποιούνται
στην Κοινότητα για την ανίχνευση καταλοίπων στα εκτρε
φόμενα ζώα, στο κρέας και στα προϊόντα με βάση το κρέας
τα οποία λαμβάνονται από αυτά τα κρέατα, ανεξάρτητα αν
τα προϊόντα αυτά προορίζονται για την εθνική αγορά των
κρατών μελών ή τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές·

ότι τα κράτη μέλη πρέπει να καταρτίσουν σχέδιο που να
λαμβάνει υπόψη την κατάσταση τους · ότι αυτά τα σχέδια
πρέπει να εγκρίνονται και, εάν αυτό είναι αναγκαίο, να
τροποποιούνται ή να συμπληρώνονται σύμφωνα με μια
κοινοτική διαδικασία ·

(') ΕΕ αριθ . 121 της 29 . 7 . 1964, σ. 2012/64.
( 2) ΕΕ αριθ . L 362 της 31 . 12 . 1985 , σ. 8 .
(3) ΕΕ αριθ . L 222 της 7 . 8 . 1981 , σ. 32 .
(4) ΕΕ αριθ. C 251 της 1 . 10 . 1981 , σ. 7 και

ΕΕ αριθ . C 132 της 31 . 5 . 1985 , σ. 5 .
(5) ΕΕ αριθ . C 267 της 11 . 10 . 1982, σ. 59 και

ΕΕ αριθ. C 120 της 20. 5 . 1986, σ. 176.
(6) ΕΕ αριθ . C 112 της 3 . 5 . 1982, σ . 5 και

ΕΕ αριθ . C 75 της 3 . 4 . 1986, σ. 1 . ( 7 ) ΕΕ αριθ . L 191 της 23 . 7 . 1985 , σ. 46.
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ότι θα πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή η φροντίδα λήψης
ορισμένων μέτρων εφαρμογής της παρούσας οδηγίας · ότι,
για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να προβλεφθεί μια διαδικα
σία στενής και αποτελεσματικής συνεργασίας μεταξύ της
Επιτροπής και των κρατών μελών στα πλαίσια της Μόνιμης
Κτηνιατρικής Επιτροπής,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

ότι είναι σκόπιμο η δειγματοληψία να διενεργείται επίσημα
στα κράτη μέλη σύμφωνα με κοινά κριτήρια για. τις διάφο
ρες ομάδες ουσιών που αφορά · ότι θα πρέπει τα δείγματα
αυτά να εξετάζονται από επίσημα εγκεκριμένα εργαστήρια ·

ότι είναι σκόπιμο τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς που
ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο
β) της οδηγίας 64/433/EOK, να συντονίζουν τα πρότυπα και
τις μεθόδους ανάλυσης που χρησιμοποιούνται στα εδάφη
τους· ότι πρέπει, για κάθε συγκεκριμένο κατάλοιπο ή
ομάδα καταλοίπων, ένα κοινοτικό εργαστήριο οριζόμενο
από την Κοινότητα να ενεργεί ως σύνδεσμος μεταξύ των
εθνικών εργαστηρίων αναφοράς·

ότι πρέπει να καθοριστούν αργότερα οι περαιτέρω λεπτομέ
ρειες για τα κριτήρια λειτουργίας των εν λόγω εργαστη
ρίων ■

ότι, σε περίπτωση που μια εξέταση αποκαλύπτει την παρου
σία καταλοίπων, είναι απαραίτητο να λαμβάνονται κοινά
μέτρα ελέγχου για να προσδιοριστούν και εξαλειφθούν τα
αίτια αυτών των καταλοίπων και τα οποία θα διασφαλίζουν
ότι το κρέας το οποίο παρουσιάζει κατάλοιπα τα οποία
υπερβαίνουν το επιτρεπόμενο επίπεδο θα αποκλείεται από
την ανθρώπινη διατροφή ·

ότι, για να διευκολυνθεί η εφαρμογή των διατάξεων που θα
εκδοθούν, πρέπει να προβλεφθεί μια διαδικασία που να
καθιερώνει στενή συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών
και της Επιτροπής στα πλαίσια της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής που δημιουργήθηκε με την απόφαση 68/
361 /EOK (') ·

ότι είναι αναγκαίο να παρακολουθούνται συνεχώς οι λεπτο
μέρειες των διενεργουμένων ελέγχων, ιδιαίτερα σε συνάρ
τηση με τα απολέσματα που θα λαμβάνονται ·

ότι είναι απαραίτητο να τροποποιηθούν και, ενδεχομένως,
να συμπληρωθούν οι τεχνικές διατάξεις που αφορούν τους
ελέγχους και τη συχνότητα των δειγματοληψιών για να
ληφθούν υπόψη οι νέες γνώσεις και η επιστημονική και
τεχνική ανάπτυξη ·

ότι θα πρέπει να εισαχθούν κοινοτικά μέτρα ελέγχου για να
εξασφαλίζεται η ενιαία εφαρμογή των διατάξεων της παρού
σας οδηγίας σε όλα τα κράτη μέλη ·

ότι πρέπει να προβλεφθεί μια διαδικασία που να ρυθμίζει
τις διαφορές που πιθανόν να ανακύψουν μεταξύ των
κρατών μελών σχετικά με την αποτελεσματικότητα των
ελέγχων που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία ■

ότι η θέσπιση εναρμονισμένων κανόνων στην Κοινότητα
οδηγεί στην εφαρμογή καθεστώτος εισαγωγών προέλευσης
τρίτων χωρών με ισοδύναμες εγγυήσεις ■ ότι, ως εκ τούτου,
θα πρέπει να τροποποιηθεί η οδηγία 72/462/EOK του
Συμβουλίου της 12ης Δεκεμβρίου 1972 περί των υγειονομι
κών προβλημάτων και των υγειονομικών μέτρων κατά τις
εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους και νωπών
κρεάτων προέλευσης τρίτων χωρών (2) ·

ότι οι αποφάσεις που είναι αναγκαίες για την εφαρμογή του
καθεστώτος εισαγωγών προέλευσης τρίτων χωρών πρέπει
να θεσπισθούν τόσο στα πλαίσια της οδηγίας 72/462/EOK
όσο και στα πλαίσια της παρούσας οδηγίας ·

Άρθρο 1

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε η εξέταση των ζώων, των
περιττωμάτων και βιολογικών υγρών τους, καθώς και των
ιστών και του νωπού κρέατος για την ανίχνευση τυχόν
καταλοίπων, να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις
προδιαγραφές της παρούσας οδηγίας ή τις διατάξεις που θα
προστεθούν μεταγενέστερα, και ιδίως εκείνες που θα θεσπι
σθούν σύμφωνα με το άρθρο 16.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας εφαρμόζονται οι
ορισμοί του άρθρου 2 της οδηγίας 64/433/EOK και, όταν
είναι αναγκαίο, εκείνοι του άρθρου 1 της οδηγίας 85/
649/EOK (3). Εξάλλου, νοείται ως :
α) επίσημο δείγμα : ένα δείγμα που έχει λάβει η αρμόδια
αρχή και το οποίο περιλαμβάνει, για την εξέταση του
συγκεκριμένου καταλοίπου, την ένδειξη του είδους, της
φύσης, της ποσότητας, της μεθόδου δειγματοληψίας,
αφενός, και τον προσδιορισμό της προέλευσης του ζώου
και των κρεάτων, αφετέρου · η δειγματοληψία πρέπει να
γίνεται χωρίς προειδοποίηση ·

β ) εγκεκριμένο εργαστήριο : ένα εργαστήριο που έχει εγκρι
θεί από τις αρμόδιες αρχές ενός κράτους μέλους για να
εξετάσει ένα επίσημο δείγμα προς ανίχνευση της παρου
σίας καταλοίπων ■

γ) κατάλοιπα : τα κατάλοιπα των ουσιών με φαρμακολο
γική δράση, των προϊόντων μετασχηματισμών αυτών,
καθώς και όλων των άλλων ουσιών που μεταδίδονται
στο κρέας και μπορούν να βλάψουν την υγεία του
ανθρώπου.

Άρθρο 3

Τα κράτη μέλη αναθέτουν το συντονισμό των εργασιών
ελέγχου, που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία, σε
κεντρική υπηρεσία ή κεντρικό οργανισμό. Έργο αυτής της
υπηρεσίας ή του οργανισμού θα είναι ειδικότερα :
— η εκπόνηση των σχεδίων που προβλέπονται στο άρθρο 4
και τα οποία θα δίνουν στις αρμόδιες υπηρεσίες τη δυνα
τότητα να πραγματοποιούν τους προβλεπόμενους ελέγ
χους,

— ο συντονισμός των δραστηριοτήτων των περιφερειακών
υπηρεσιών των επιφορτισμένων με την πραγματοποίηση
των ελέγχων για τα διάφορα κατάλοιπα,

— η συλλογή των αποτελεσμάτων των ελέγχων και των
πληροφοριών που πρέπει να διαβιβάζονται στην
Επιτροπή .

(') ΕΕ αριθ. L 255 της 18 . 10. 1968, σ. 23 .
(2) ΕΕ αριθ . L 302 της 31 . 12 . 1972 , σ. 28 . ( 3) ΕΕ αριθ . L 382 της 31 . 12 . 1985 , σ. 228 .
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ΑρSρο 4

1 . Τα κράτη μέλη υποβάλουν στην Επιτροπή :

— το αργότερο στις 31 Μαΐου 1987, ένα σχέδιο που 3α
προσδιορίζει τα εθνικά μέτρα που θα τεθούν σε εφαρ
μογή για την επίτευξη του στόχου της παρούσας οδηγίας
για τις ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα I σημείο
Α ομάδες I και II,

— το αργότερο στις 31 Μαΐου 1988, ένα σχέδιο που θα
προσδιορίζει τα μέτρα για την ανίχνευση καταλοίπων
για τις ουσίες των άλλων ομάδων.

Καθένα από τα σχέδια αυτά πρέπει να λαμβάνει υπόψη τις
ιδιαίτερες καταστάσεις κάθε κράτους μέλους και να προσ
διορίζει ιδίως :

— τη νομοθεσία που αφορά τη χρήση ουσιών και ειδικό
τερα εκείνη σχετικά με την απαγόρευση ή την έγκριση
τους, τη διανομή τους, τη διάθεσή τους στην αγορά και

, τους κανόνες χορήγησής τους,
— την υποδομή των υπηρεσιών (αναφέροντας ειδικότερα
τις αρχές που συμπράττουν στην εκτέλεση των σχεδίων
καθώς και τη φύση και τη σπουδαιότητα των φορέων
που εμπλέκονται στην εκτέλεση αυτή),

— τον κατάλογο των εγκεκριμένων εργαστηρίων με ένδειξη
του βαθμού ικανότητας για την εξέταση των δειγμάτων,

— εάν ισχύει ολική ή μερική απαγόρευση της χρήσης των
ουσιών που αναφέρονται στο παράρτημα I σημείο Α,
ιδιαίτερα όταν δεν υπάρχει κοινοτική ρύθιμιση,

— τον κατάλογο των ουσιών που ανιχνεύονται, τις μεθό
δους ανάλυσης καθώς και τους κανόνες ερμηνείας των
αποτελεσμάτων,

— τον αριθμό των επίσημων δειγμάτων που πρέπει να
λαμβάνονται σε συνδυασμό με τον αριθμό των ζώων
των συγκεκριμένων ειδών που έχουν σφαγεί κατά τη
διάρκεια των προηγούμενων ετών,

— τον κατάλογο των ουσιών που αναφέρονται στο παράρ
τημα I σημείο Β, με ένδειξη του αριθμού των δειγματο
ληψιών καθώς και αιτιολόγηση του αριθμού αυτού,

— τις επεξηγήσεις σχετικά με τους κανόνες που ακολου
θούνται κατά τη συλλογή των επίσημων δειγμάτων, και
ιδιαίτερα εκείνους που επιτρέπουν την ένδειξη των στοι
χείων που προβλέπονται στο άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο
στοιχείο α),

— τη φύση των μέτρων που λαμβάνουν οι αρμόδιες αρχές
για τα προϊόντα στα οποία διαπιστώθηκε παρουσία
καταλοίπων.

2 . Η Επιτροπή εξετάζει τα σχέδια που της κοινοποιούνται
από τα κράτη μέλη σύμφωνα με την παράγραφο 1 , προκει
μένου να εξακριβώσει κατά πόσο αυτά είναι σύμφωνα με
τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

3 . Η Επιτροπή εγκρίνει τα σχέδια που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 15 . Σύμφωνα με τη ίδια διαδικασία η Επιτροπή
μπορεί να αποφασίσει ότι το συγκεκριμένο κράτος μέλος
πρέπει να τροποποιήσει ή να συμπληρώσει το σχέδιο που
υπέβαλε. Οι προαναφερόμενες αποφάσεις πρέπει να
ληφθούν το αργότερο στις 30 Σεπτεμβρίου 1987 , όσον
αφορά τα σχέδια για τον έλεγχο των ουσιών που αναφέρο

νται στο παράρτημα I σημείο Α ομάδα I, και το αργότερο
στις 30 Σεπτεμβρίου 1988, όσον αφορά τα σχέδια για τον
έλεγχο των άλλων καταλοίπων.

4. Μετά από αίτηση του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους
και προκειμένου να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη της κατά
στασης σ' αυτό το κράτος μέλος ή σε μια περιοχή του, η
Επιτροπή μπορεί, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπε
ται στο άρθρο 14, να εγκρίνει μια τροποποίηση ή συμπλή
ρωση ενός σχεδίου που έχει πρηγουμένως εγκριθεί σύμφωνα
με την παράγραφο 3 .

5 . Η Επιτροπή, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπε
ται στο άρθρο 14, μπορεί να αποφασίσει ότι ένα κράτος
μέλος πρέπει να τροποποιήσει ή να συμπληρώσει ένα σχέδιο
που έχει προηγουμένως εγκριθεί σύμφωνα με την παρά
γραφο 3 , προκειμένου να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη της κατά
στασης σ' αυτό το κράτος ή οι διαπιστώσεις που πραγματο
ποιήθηκαν στα πλαίσια των άρθρων 5 , 11 και 12 .

ΑρSρο 5

1 . Στο μέτρο που είναι απαραίτητο για την ενιαία εφαρ
μογή της παρούσας οδηγίας, πραγματογνώμονες κτηνίατροι
της Επιτροπής μπορούν, σε συνεργασία με τις αρμόδιες
αρχές των κρατών μελών, να πραγματοποιούν επιτόπιους
ελέγχους.

Το κράτος μέλος, στο έδαφος του οποίου πραγματοποιείται
έλεγχος, παρέχει κάθε αναγκαία συνδρομή στους πραγματο
γνώμονες για την εκπλήρωση της αποστολής τους. Η
Επιτροπή ενημερώνει το ενδιαφερόμενο κράτος -μέλος
σχετικά με το αποτέλεσμα πραγματοποιηθέντων ελέγχων.

Το εν λόγω κράτος μέλος λαμβάνει τα μέτρα που θα
μπορούσαν να κριθούν αναγκαία για να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσματα αυτού του ελέγχου. Εάν το κράτος μέλος δεν
λάβει τα εν λόγω μέτρα, η Επιτροπή, αφού εξετάσει την
κατάσταση στα πλαίσια της Μόνιμης Κτηνιατρικής
Επιτροπής, μπορεί να προσφύγει στις διατάξεις του άρθρου
4 παράγραφος 5 .

2 . Οι γενικές διατάξεις εφαρμογής του παρόντος άρθρου,
ιδίως όσον αφορά τη συχνότητα και τις λεπτομέρειες διεξα
γωγής των ελέγχων που αναφέρονται στην παράγραφο 1
πρώτο εδάφιο καθορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 15 .

ΑρSρο 6

Κατά την ανίχνευση των καταλοίπων, τα κράτη μέλη μερι
μνούν ώστε :
— να τηρούνται οι ελάχιστες συχνότητες που προβλέπονται
στο παράρτημα II για τους ελέγχους.
Ωστόσο :

ί ) επιτρέπεται στο Λουξεμβούργο να ελέγχει 0,01 % και
0,2 % των ζώων αντί μιας τυχαίας στατιστικής συχνό
τητας 300 και 700 επισήμων δειγμάτων αντίστοιχα,

ΐί ) όσον αφορά τις ουσίες που αναφέρονται στο παράρ
τημα I σημείο Α ομάδες I και II επιτρέπεται :
— στη Δανία, κατά την εναρκτήρια φάση της εφαρ
μογής του σχεδίου της, να πραγματοποιεί ελέγ
χους επί 750 επίσημων δειγμάτων,



26. 9 . 86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 275/39

— στο Ηνωμένο Βασίλειο, μέχρις ότου επεκταθεί η
ολοσχερής απαγόρευση, να χρησιμοποιεί αναβο
λικές ουσίες για την παραγωγή που προορίζεται
για την εθνική αγορά, να υποβάλλει σε έλεγχο
μόνο το 0,15% των ζώων που σφάζονται στα
εγκεκριμένα σφαγεία τα οποία έχουν ελεχθεί
σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 1 και το
άρθρο 9 της οδηγίας 64/433/EOK, ο δε υπόλοιπος
πληθυσμός των βοοειδών να υπόκειται κάθε έτος
σε λήψη επίσημων δειγμάτων η συχνότητα της
οποίας να παρέχει κατά 99,9% την βεβαιότητα
ότι, εφόσον δεν παρατηρηθούν θετικά αποτελέ
σματα, η αναλογία βοοειδών για πάχυνση που
είναι δυνατό να παρουσιάσουν κατάλοιπα θα
είναι μικρότερη από 1 %,

— να διενεργούνται έλεγχοι σύμφωνα με τις λεπτομέρειες
που πρέπει να προσδιορίζονται στο σχέδιο που θα
εγκριθεί, τροποποιηθεί ή συμπληρωθεί σύμφωνα με το
άρθρο 4.

ΆρSρο 7

1 . Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 72/462/EOK
παρεμβάλλεται το ακόλουθο στοιχείο :

«στ) η νομοθεσία αυτής της χώρας για τη χρήση
ουσιών, και ιδίως εκείνη για την απαγόρευση ή άδεια
χρησιμοποίησής τους, τη διανομή τους, τη διάθεση τους
στην αγορά και τους κανόνες χορήγησης και ελέγχου
αυτών».

2 . Η υπαγωγή ή η διατήρηση στην κατάσταση που
αναφέρεται στο άρθρο 3 της οδηγίας 72/462/EOK εξαρτά
ται από την υποβολή, από τη συγκεκριμένη χώρα, σχεδίου
στο οποίο να διευκρινίζονται οι προσφερόμενες από την εν
λόγω χώρα εγγυήσεις σχετικά με τον έλεγχο των κατα
λοίπων.

Αυτές οι εγγυήσεις πρέπει να έχουν αποτέλεσμα τουλάχι
στον ισοδύναμο με εκείνο των εγγυήσεων που προβλέπο
νται στην παρούσα οδηγία.

Η Επιτροπή εγκρίνει τα εν λόγω σχέδια, σύμφωνα με τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14 . Σύμφωνα με την
ίδια διαδικασία μπορούν να γίνουν αποδεκτές και εγγυήσεις
εναλλακτικές εκείνων που προκύπτουν από την εφαρμογή
της παρούσας οδηγίας.

Οι σχετικές αποφάσεις πρέπει να ληφθούν :
ϊ ) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1987 , όσον αφορά τις
ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα I σημείο Α
ομάδες I και II ,

ϋ) το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1988, όσον αφορά τις
ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα I σημείο Α
ομάδα III και σημείο Β ομάδες I και II .

3 . Εάν δεν ληφθούν οι αναφερόμενες στην παράγραφο 2
αποφάσεις για μια συγκεκριμένη τρίτη χώρα στις εν λόγω
ημερομηνίες, η εγγραφή αυτής της χώρας στην κατάσταση
που αναφέρεται στο άρθρο 3 της οδηγίας 72/462/EOK,
αναστέλλεται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 14.

4. Η τήρηση της εκτέλεσης των σχεδίων από τις αρμόδιες
αρχές των τρίτων χωρών εξακριβώνεται με τους ελέγχους
που αναφέρονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 72/462/EOK. .

ΑρSρο 8

1 . Κατά την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, τα κράτη
μέλη μεριμνούν για την τήρηση των ακόλουθων κανόνων :
α) τα επίσημα δείγματα λαμβάνονται από τα ζώα, τα περιτ
τώματα και τα βιολογικά υγρά τους καθώς και από τους
ιστούς και το νωπό κρέας, προκειμένου να εξεταστούν
σε εγκεκριμένα εργαστήρια για την ανίχνευση των κατα
λοίπων σύμφωνα με το παράρτημα II ■

β) τα εθνικά εργαστήρια αναφοράς που ορίζονται σύμφωνα
με το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας
64/433/EOK συντονίζουν τα πρότυπα και τις μεθόδους
ανάλυσης για κάθε συγκεκριμένο κατάλοιπο ή ομάδα
καταλοίπων, συμπεριλαμβανομένης της διεξαγωγής
περιοδικών συγκριτικών δοκιμών από τα εγκεκριμένα
εργαστήρια πάνω σε τεμαχισμένα δείγματα, καθώς και
την τήρηση των καθορισθέντων ορίων.

2 . Μετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συμβούλιο
ορίζει, με ειδική πλειοψηφία, για κάθε κατάλοιπο ή ομάδα
καταλοίπων, ένα εργαστήριο αναφοράς το οποίο επιλέγει
μεταξύ διαφόρων εθνικών εργαστηρίων αναφοράς και στο
οποίο ανατίθεται ο συντονισμός των ελέγχων, και καθο
ρίζει, για τις ανάγκες της παρούσας οδηγίας, τις εξουσίες
των εν λόγω εργαστηρίων αναφοράς και τους όρους
λειτουργίας τους.

3 . Η ανάλυση των δειγμάτων που προβλέπεται στην
παράγραφο 1 πρέπει να διενεργείται σύμφωνα με τις μεθό
δους που εφαρμόζουν τα κράτη μέλη και τις οποίες έχουν
υποβάλει στην Επιτροπή στα πλαίσια των σχεδίων ελέγχου.

Κάθε θετικό αποτέλεσμα ανάλυσης πρέπει, σε περίπτωση
αμφισβήτησης, να επιβεβαιώνεται από εργαστήριο, που έχει
εγκριθεί επίσημα γιά το σκοπό αυτό από τις αρμόδιες
αρχές, με μεθόδους αναφοράς που καθορίζονται, εφαρμογή
του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας 64/433/
ΕΟΚ.

ΆρSρο 9

1 . Όταν η εξέταση ενός επίσημου δείγματος, το οποίο
έχει ληφθεί σύμφωνα με το παράρτημα II , αποδεικνύει την
παρουσία καταλοίπων απαγορευμένων ουσιών ή ποσοτήτων
επιτρεπομένων ουσιών που υπερβαίνουν τα όρια που καθο
ρίζονται από την κοινοτική νομοθεσία ή, ελλείψει αυτών,
τα επιτρεπόμενα εθνικά όρια που επιτρέπονται στις 16
Σεπτεμβρίου 1986, οι αρμόδιες υπηρεσίες φροντίζουν να
πληροφορηθούν χωρίς καθυστέρηση :
α) όλα τα στοιχεία που απαιτούνται για τον προσδιορισμό
του ζώου και εκμετάλλευσης από την οποία προέρχεται ·
τα στοιχεία αυτά πρέπει να καθορίζονται σύμφωνα με
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1 5 ·

β) τα αποτελέσματα της εξέτασης.

Αν τα αποτελέσματα των ελέγχων που πραγματοποιούνται
σε κράτος μέλος καταδείξουν την ανάγκη να διενεργηθεί
έρευνα ή ν' αναληφθεί δράση σ' ένα ή περισσότερα κράτη
μέλη ή σε μία ή περισσότερες χώρες, το εν λόγω κράτος
ενημερώνει σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή .

Τα κράτη μέλη στα οποία είναι αναγκαίο να διενεργηθεί
έρευνα ή να αναληφθεί δράση λαμβάνουν τα κατάλληλα
μέτρα.
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Αρθρο 10

Με την επιφύλαξη του άρθρου 4, η αρμόδια αρχή μπορεί, σε
περίπτωση υπόνοιας για παρουσία καταλοίπων, να υποβά
λει τα ζώα του συγκεκριμένου είδους ή το συγκεκριμένο
νωπό κρέας σε εξέταση για την ανίχνευση της παρουσίας
των καταλοίπων αυτών στην εθνική παραγωγή.

Άρθρο 11
1 . Όταν ένα κράτος μέλος κρίνει ότι σε ένα άλλο κράτος
μέλος δεν πραγματοποιούνται ή έπαψαν να πραγματοποι
ούνται οι έλεγχοι που προβλέπει η παρούσα οδηγία, πληρο
φορεί σχετικά την αρμόδια κεντρική αρχή αυτού του
κράτους. Η αρχή αυτή, μετά από έρευνα σύμφωνα με το
άρθρο 9 παράγραφος 2, λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα
και κοινοποιεί το συντομότερο δυνατό στην αρμόδια
κεντρική αρχή του πρώτου κράτους μέλους τις ληφθείσες
αποφάσεις καθώς και τους λόγους που οδήγησαν στη λήψη
των αποφάσεων αυτών.

Εάν το πρώτο κράτος μέλος έχει την υπόνοια ότι τα μέτρα
αυτά δεν έχουν ληφθεί ή ότι δεν είναι επαρκή, αναζητά μαζί
με το δεύτερο κράτος μέλος τις μεθόδους και τα μέσα για
την επανόρθωση της κατάστασης, ενδεχομένως, με επιτόπια
επίσκεψη .

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με τις
διαφορές που προέκυψαν και τις λύσεις που εδόθησαν.
Εάν τα κράτη μέλη δεν δύνανται να καταλήξουν σε
συμφωνία, το ένα από αυτά υποβάλλει, εντός ευλόγου
προθεσμίας, το θέμα στην Επιτροπή, η οποία αναθέτει σε
έναν ή περισσότερους εμπειρογνώμονες να διατυπώσουν
γνώμη .

Μέχρις ότου διατυπωθούν τα συμπεράσματα των εμπειρο
γνωμόνων, το κράτος μέλος προορισμού μπορεί να ελέγχει
τα προϊόντα προέλευσης της ή των εγκαταστάσεών της ή
των κτηνοτροφικών εκμεταλλεύσεων για τις οποίες προέ
κυψε η διαφωνία και, σε περίπτωση θετικού αποτελέσματος,
να λαμβάνει μέτρα ανάλογα εκείνων που προβλέπονται στο
άρθρο 10 παράγραφος 4 της οδηγίας 64/433/EOK.
Με βάση τη γνώμη που διατύπωσαν οι εμπειρογνώμονες,
μπορούν να ληφθούν κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με τη
διαδικασία του άρθρου 15 .

Αυτά τα μέτρα μπορούν να επανεξετάζονται σύμφωνα με
την ίδια διαδικασία, προκειμένου να ληφθεί υπόψη νέα
γνώμη εμπειρογνωμόνων, εντός προθεσμίας δεκαπέντε
ημερών.
2 . Οι γενικές λεπτομέρειες εφαρμογής του παρόντος
άρθρου θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέ
πει το άρθρο 15 .

Άρθρο 12
Τα κράτη μέλη πληροφορούν κατ' έτος την Επιτροπή και τα
άλλα κράτη μέλη για την εκτέλεση των εγκεκριμένων
σύμφωνα με το άρθρο 4 σχεδίων. Βάσει των πληροφοριών
αυτών, μπορεί να γίνει προσφυγή στο άρθρο 4 παράγραφος
5 .

Η Επιτροπή πληροφορεί τα κράτη μέλη στα πλαίσια της
Μόνιμης Κτηνιατρικής Επιτροπής, κατά περιοδικά χρονικά
διαστήματα, καθώς και κάθε φορά που το κρίνει αναγκαίο
για λόγους δημόσιας υγείας για τη εξέλιξη της κατάστασης
στις διάφορες περιοχές της Κοινότητας.

2 . Εν συνεχεία, οι αρμόδιες αρχές μεριμνούν ωστε :
α) να διενεργηθεί έρευνα στην εκμετάλλευση από όπου
προέρχονται τα ζώα για να προσδιοριστούν τα αίτια της
παρουσίας καταλοίπων·

β) να διενεργηθεί έρευνα σχετικά με την ή τις πηγές των εν
λόγω ουσιών, ανάλογα με την περίπτωση, στο στάδιο
της παρασκευής, του χειρισμού, της αποθήκευσης, της
μεταφοράς, της χορήγησης, της διανομής ή της πώλησης.

3 . Οι αρμόδιες αρχές μεριμνούν επίσης ώστε :
α) η αγέλη ή τα ζώα, στην εκμετάλλευση απ' όπου προέρ
χονται, καθώς και οι αγέλες οι οποίες, μετά από έρευνες
που αναφέρονται στην παράγραφο 2, μπορούν να θεωρη
θούν φορείς των εν λόγω καταλοίπων, να σημαδεύονται
με επίσημη σήμανση και να υποβάλλονται στις ενδεδειγ
μένες αναλύσεις·

β) εάν από την εξέταση προκύπτει η παρουσία απαγορευμέ
νων ουσιών, τα ζώα να μην μπορούν να διατεθούν στην
αγορά για ανθρώπινη ή ζωική κατανάλωση ·

γ) αν οι όροι χρησιμοποίησης μιας επιτρεπόμενης ουσίας
δεν τηρήθηκαν και, ειδικότερα, αν από την εξέταση
προκύπτει η παρουσία καταλοίπων επιτρεπόμενων
ουσιών σε επίπεδα άνω των αποδεκτών ορίων που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 , η σφαγή των ζώων που
προορίζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση να απαγο
ρεύεται μέχρις ότου καταστεί βέβαιο ότι η ποσότητα
των καταλοίπων δεν υπερβαίνει πλέον τα αποδεκτά
όρια. Αυτή η περίοδος δεν μπορεί, σε καμία περίπτωση,
να είναι συντομότερη από την προθεσμία αναμονής που
επιβάλλεται στην περίπτωση των εν λόγω ουσιών ·

δ) κατά τη διάρκεια της εξέτασης, να μη διατίθενται τα ζώα
σε άλλα άτομα, παρά μόνο υπό τον έλεγχο του επίσημου
κτηνιάτρου.

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3
στοιχείο γ), τα ζώα των οποίων απαγορεύεται η σφαγή
είναι δυνατόν να σφάζονται πριν από το τέλος της περιόδου
απαγόρευσης, εάν η αρμόδια αρχή έχει ενημερωθεί πριν από
την προβλεπόμενη ημερομηνία σφαγής και εφόσον της έχει
ανακοινωθεί ο τόπος σφαγής. Τα ζώα που φέρουν επίσημη
σήμανση πρέπει να οδηγούνται στον τόπο σφαγής συνο
δευόμενα από επίσημη κτηνιατρικό πιστοποιητικό που να
περιέχει τις απαιτούμενες πληροφορίες σύμφωνα με την
παράγραφο 1 στοιχείο α).

Το κρέας κάθε ζώου του οποίου η σφαγή γνωστοποιείται
σύμφωνα με το πρώτο εδάφιο αποτελεί αντικείμενο λήψης
επίσημου δείγματος προκειμένου να διαπιστωθεί η παρου
σία του εν λόγω καταλοίπου και φυλάσσεται μέχρις ότου
γίνει γνωστό το αποτέλεσμα της εξέτασης.

Το κρέας, στο οποίο έχει επιβεβαιωθεί η παρουσία κατα
λοίπων, πρέπει να αποκλεισθεί οριστικά από την ανθρώπινη
κατανάλωση.

5 . Οι αρμόδιες αρχές φροντίζουν επίσης ώστε η εγκατά
σταση παραγωγής και οι κτηνοτροφικές εκμεταλλεύσεις της
ίδιας περιοχής ή τοποθεσίας που εφοδιάζουν την εν λόγω
εγκατάσταση να υποβάλλονται σε συμπληρωματικό έλεγχο
για την ανίχνευση της εν λόγω ουσίας.
6 . Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική εφαρμογή της
παρούσας οδηγίας, ένα κράτος μέλος μπορεί να απαιτεί στο
έδαφος του την τήρηση μητρώου, ιδίως στην εκμετάλλευση,
στο σφαγείο ή στις αγορές.
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4. Η Επιτροπή θεσπίζει τα μέτρα και τα εφαρμόζει
αμέσως εφόσον είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής.
Εάν τα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής
αυτής ή εάν η τελευταία δεν έχει διατυπώσει γνώμη, η
Επιτροπή υποβάλλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση
σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο
θεσπίζει τα μέτρα με ειδική πλειοψηφία.

Εάν, μετά την πάροδο προθεσμίας τριών μηνών από την
ημερομηνία κατά την οποία υποβλήθηκε η πρόταση, το
Συμβούλιο δεν έχει θεσπίσει μέτρα, η Επιτροπή θεσπίζει τα
προτεινόμενα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εφαρμογή,
εκτός εάν το Συμβούλιο αποφανθεί κατά των μέτρων αυτών
με απλή πλειοψηφία.

ΆρSρο 16

Μετά από πρόταση της Επιτροπής που πρέπει να υποβληθεί
πριν από την 1η Ιανουαρίου 1989, το Συμβούλιο θα καθορί
σει σ' ένα πρώτο στάδιο τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν
για την ανίχνευση των καταλοίπων στα πουλερικά και στα
κρέατα των πουλερικών και μεταγενέστερα εκείνα σχετικά
με τα προϊόντα της υδατοκαλλιέργειας.

ΆρSρο 17

Τυχόν μεταβατικά μέτρα μπορούν να θεσπιστούν σύμφωνα
με τη διαδικασία του άρθρου 14, για μέγιστη διάρκεια ενός
έτους.

ΆρSρο 18

Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονιστι
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να
συμμορφωθούν :
α) με τις διατάξεις των άρθρων 3 και 4, το αργότερο μέχρι
την 1η Απριλίου 1987 ·

β ) με τις διατάξεις των άρθρων 5 , 11 και 12 , το αργότερο
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1987 ■

γ) με τις υπόλοιπες διατάξεις :
ί ) το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1987, όσον
αφορά τις ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα 1
σημείο Α ομάδες I και II ,

ΐϊ ) το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1988, όσον
αφορά τις ουσίες που αναφέρονται στο παράρτημα I
σημείο Α ομάδα III και σημείο Β ομάδες I και II .

ΆρSρο 19

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεμβρίου 1986 .

Για το Συμβούλιο
Ο Πρόεδρος
Μ. JΟΡLΙΝG

ΆρSρο 13

Τα παραρτήματα μπορούν να τροποποιούνται ή να συμπλη
ρώνονται από το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία, ύστερα
από πρόταση της Επιτροπής.

ΆρSρο 14

1 . Στην περίπτωση που γίνεται αναφορά στη διαδικασία
του παρόντος άρθρου, η Μόνιμη Κτηνιατρική Επιτροπή, η
οποία έχει συσταθεί με την απόφαση του Συμβουλίου της
15ης Οκτωβρίου 1986, και η οποία στο εξής καλείται
«επιτροπή», συγκαλείται χωρίς καθυστέρηση από τον πρόε
δρό της είτε με δική του πρωτοβουλία είτε μετά από αίτηση
κράτους μέλους.

2 . Στα πλαίσια της επιτροπής, οι ψήφοι των κρατών
μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το άρθρο 148 παράγραφος
2 της συνθήκης. Ο πρόεδρος δεν συμμετέχει στην ψηφο
φορία.

3 . Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει σχέδιο των
μέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η επιτροπή διατυπώνει τη
γνώμη της σχετικά με τα μέτρα αυτά μέσα σε προθεσμία
δύο ημερών. Αποφαίνεται, με πλειοψηφία πενήντα τεσσάρων
ψήφων.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τα μέτρα και τα εφαρμόζει
αμέσως εφόσον είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής.
Εάν τα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής
ή εάν η τελευταία δεν διατυπώσει γνώμη, η Επιτροπή
υποβάλλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά με τα
μέτρα που πρέπει να ληφθούν. Το Συμβούλιο θεσπίζει τα
μέτρα με ειδική πλειοψηφία.

Εάν, μετά την πάροδο προθεσμίας δεκαπέντε ημερών από
την ημερομηνία κατά την οποία υποβλήθηκε η πρόταση, το
Συμβούλιο δεν έχει θεσπίσει μέτρα, η Επιτροπή θεσπίζει τα
προτεινόμενα μέτρα και τα θέτει αμέσως σε εφαρμογή,
εκτός εάν το Συμβούλιο αποφανθεί κατά των μέτρων αυτών
με απλή πλειοψηφία.

ΆρSρο 15

1 . Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στη διαδικασία
του παρόντος άρθρου, η επιτροπή συγκαλείται αμέσως από
τον πρόεδρό της είτε με δική του πρωτοβουλία είτε μετά
από αίτηση κράτους μέλους.

2 . Στα πλαίσια της επιτροπής, οι ψήφοι των κρατών
μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το άρθρο 148 παράγραφος
2 της συνθήκης. Ο πρόεδρος δεν συμμετέχει στην ψηφο
φορία.

3 . Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει σχέδιο των
μέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η Επιτροπή διατυπώνει τη
γνώμη της σχετικά με τα μέτρα αυτά μέσα σε προθεσμία
την οποία ο πρόεδρος μπορεί να ορίσει ανάλογα με τον
επείγοντα χαρακτήρα των θεμάτων που έχουν υποβληθεί
προς εξέταση . Αποφαίνεται με πλειοψηφία πενήντα τεσσά
ρων ψήφων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΜΑΔΕΣ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ

Α. ΟΜΑΔΕΣ ΚΟΙΝΝΕΣ ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Ομάδα I

α) Στιλβένια, παράγωγα των στιλβενίων, τα άλατα και οι εστέρες τους
6) Θυρεοστατικές ουσίες
γ) Άλλες ουσίες με οιστρογόνο, ανδρογόνο ή προγεσταγόνο δράση εκτός από εκείνες της ομάδας II

Ομάδα II

Επιτρεπόμενες ουσίες σύμφωνα με το άρθρο 4 της οδηγίας 81 /602/EOK και το άρθρο 2 της οδηγίας
85/649/EOK

Ομάδα III

α) Ανασταλτικές ουσίες
Αντιβιοτικά, σουλφαμίδες και άλλες παρόμοιες αντιμικροβιακές ουσίες

6) Χλωραμφαινικόλη

Β. ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΜΑΔΕΣ

Ομάδα I — Άλλα φάρμακα

α) Ενδο- και εκτοπαρασιτικές ουσίες
6) Ηρεμιστικά και 6-αναστολείς
γ) Άλλα κτηνιατρικά φάρμακα

Ομάδα II — Άλλα κατάλοιπα

α) Επιβλαβείς ουσίες εμπεριεχόμενες στις ζωοτροφές
β) Επιβλαβείς ουσίες υπάρχουσες στο περιβάλλον
γ) Άλλες ουσίες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΩΝ

Α. ΟΡΟΙ ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΚΑΙ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΟΥ ΤΥΧΑΙΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ

α) Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε τα επίσημα δείγματα να λαμβάνονται σύμφωνα με το κατάλληλο σύστημα
δειγματοληψίας και λαμβάνοντας υπόψη τα κατωτέρω μεταβλητά κριτήρια.

β) Μεταβλητά κριτήρια

Λαμβάνεται υπόψη :
( ί ) η ισχύουσα νομοθεσία όσον αφορά τη χρησιμοποίηση των ουσιών που αναφέρονται στις ομάδες κατα
λοίπων (ιδίως το κατά πόσον επιτρέπεται ή απαγορεύεται η χρησιμοποίησή τους) ■

( ίί) οι παράγοντες που ενδέχεχται να ενθαρρύνουν την απάτη ή την κακή χρήση ·
(iii ) ο σχετικός πληθυσμός ζώων όσον αφορά :

— το συνολικό μέγεθος του πληθυσμού,
— την ομοιογένεια των ομάδων του πληθυσμού,
— την ηλικία των ζώων, ιδίως για τις ουσίες του σημείου Β ομάδες I και II ,
— το φύλο των ζώων, ιδίως για τις ουσίες του σημείου Α ομάδες I και II ■

(iv) το περιβάλλον των εκμεταλλεύσεων όσον αφορά :
— τις κατά περιφέρειες διαφορές,
— τη σχέση με τη βιομηχανική δραστηριότητα, ιδίως για τις ουσίες του σημείου Β ομάδες I και II ,
— τη σχέση με τη γεωργία, ιδίως για τις ουσίες του σημείου Β ομάδα II στοιχεία α) και β) ■

(ν) τα συστήματα γεωργικής παραγωγής, συμπεριλαμβανομένων :
— των μονάδων εντατικής γεωργικής εκμετάλλευσης,
— των συστημάτων πάχυνσης, ιδίως για τις ουσίες της ομάδας Α,
— των συστημάτων εκτροφής και ιδίως του τρόπου διατροφής και των μέτρων για την υγεία των
ζώων ·

(νί) τα προβλήματα που πιθανολογείται ότι θα παρουσιαστούν, βάσει των γνωστών προηγούμενων και των
λοιπών ενδείξεων·

(νii) ο αναγκαίος βαθμός προστασίας των καταναλωτών, ανάλογα με τη φύση και την τοξικότητα της
συγκεκριμένης ουσίας.

Β . ΣΥΣΤΗΜΑ ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν, για κάθε ομάδα ουσιών και ανάλογα με το υγειονομικό τους επίπεδο και τα μετα
βλητά κριτήρια που αρμόζουν στο έδαφός τους, σύστημα δειγματοληψίας και εξέτασης σύμφωνα με τις διατά
ξεις του κεφαλαίου II .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Επίπεδα και συχνότητα των δειγματοληψιών

I. ΓΙΑ ΤΑ ΚΑΤΑΛΟΙΠΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ I ΣΗΜΕΙΟ Α ΟΜΑΔΕΣ I ΚΑΙ II

Κατά τον πρώτο χρόνο μετά την έναρξη εφαρμογής της παρούσας οδηγίας, τα κράτη μέλη εφαρμόζουν τουλά
χιστον τις ακόλουθες συχνότητες δειγματοληψίας :

Α . Ομάδα Α. I

1 . Για τα νεαρά βοοειδή που προορίζονται για πάχυνση (ηλικίας κάτω των 2 ετών)

α) Εναρκτήριος έλεγχος τουλάχιστον στο 0, 1 5 % των βοοειδών της κατηγορίας αυτής, εκ των οποίων
τουλάχιστον 0,10 % των σφαζόμενων ζώων, ενώ το υπόλοιπο —0,05 % τουλάχιστον— θα ελέγχεται
στην εκμετάλλευση.
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6) Αν κατά τη διάρκεια ενός εξαμήνου βεβαιωθεί επίσημα, κατά τη δειγματοληπτική αυτή έρευνα, μία
θετική περίπτωση (') ανά 1 000 δείγματα, τα κράτη μέλη μετρούν την ποσότητα των πιθανών κατα
λοίπων εφαρμόζοντας μια μεγαλύτερη συχνότητα δειγματοληψίας με ελάχιστο όριο το 0,25 % των
ζώων της κατηγορίας αυτής, εκ των οποίων τουλάχιστον 0, 1 % θα ελέγχεται στην εκμετάλλευση.

Η εντατικοποίηση αυτή των ελέγχων μπορεί να περιορίζεται στην κατηγορία των ζώων και στην
ουσία που αντιστοιχούν στο θετικό αποτέλεσμα.

Εξάλλου, οι εντατικοποιημένοι έλεγχοι είναι δυνατό να καλύπτουν την περιοχή παραγωγής όπου
βεβαιώθηκε το θετικό αποτέλεσμα.

Οι περιοχές καθορίζονται κατά την έγκριση των σχεδίων που αναφέρονται στο άρθρο 4.

γ) Αν μετά από ένα έτος εφαρμογής της συχνότητας δειγματοληψίας που αναφέρεται στο στοιχείο α)
δεν εξακριβωθεί επίσημα καμία παρουσία καταλοίπων, τα κράτη μέλη μπορούν· να εφαρμόζουν τη
συχνότητα δειγματοληψίας που αντιστοιχεί στη φάση ρουτίνας, δηλαδή 300 δειγματοληψίες κατ'
έτος.

Οι δειγματοληψίες αυτές πρέπει να διενεργούνται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να εγγυώνται τουλάχιστον
κατά 95 % ότι, εφόσον δεν παρατηρούνται θετικά αποτελέσματα, η αναλογία βοοειδών για πάχυνση
που είναι πιθανόν να παρουσιάζουν κατάλοιπα θα είναι μικρότερη από 1 %.

Αν, κατά την προαναφερόμενη δειγματοληπτική έρευνα, βεβαιωθεί επίσημα ένα θετικό αποτέλεσμα,
τα κράτη μέλη μετρούν την πιθανή ποσότητα των καταλοίπων εφαρμόζοντας τη συχνότητα δειγμα
τοληψίας που προβλέπεται για την εναρκτήρια φάση που αναφέρεται στο στοιχείο α).

2 . Για τις αγελάδες που δεν είναι πλέον κατάλληλες για αναπαραγωγή

— Εναρκτήρια φάση : 700 δειγματοληψίες

— Εντατική φάση : 0,25 % των σφαζόμενων αγελάδων

— Φάση ρουτίνας : 300 δειγματοληψίες

3 . Για το σύνολο των χοιροειδών, προβατοειδών, αιγοειδών και των μονόπλων

— Εναρκτήρια φάση : 700 δειγματοληψίες

— Φάση ρουτίνας : 300 δειγματοληψίες

— Εντατική φάση : για το συγκεκριμένο είδος διπλασιασμός των ελέγχων που γίνονται στα πλαίσια της
. φάσης ρουτίνας με κατώτατο όριο το 0, 1 % των σφαζομένων ζώων.

Τα κριτήρια που διέπουν τη μετάβαση από τη μία φάση στην άλλη των ελέγχων που προβλέπονται στο
σημείο 1 , εφαρμόζονται κατ' αναλογία και στις ομάδες 2 και 3 .

Β . Ομάδα Α. II

— Εναρκτήρια φάση : 700 δειγματοληψίες

— Εντατική φάση : 0,25 % των σφαζόμενων αγελάδων

— Φάση ρουτίνας : 300 δειγματοληψίες

Τα γενικά κριτήρια που διέπουν τη μετάβαση από τη μία φάση στην άλλη των ελέγχων που προβλέπονται
στο ανωτέρω σημείο ΑΙ εφαρμόζονται κατ' αναλογία στην ομάδα αυτή .

Κατά την εναρκτήρια φάση οι δειγματοληψίες πρέπει να διενεργούνται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να εγγυώ
νται τουλάχιστον κατά 99,9 % ότι, εφόσον δεν παρατηρούνται θετικά αποτελέσματα, το ποσοστό των ζώων
που ενδέχεται να παρουσιάζουν κατάλοιπα θα είναι μικρότερο του 1 %.

II . ΓIA ΤΗΝ ΟΜΑΔΑ Α. III ΣΤΟΙΧΕΙΟ α)

1 . Τα κράτη μέλη υποβάλλουν σε έλεγχο το 0,10% των σφαζόμενων ζώων. Στην περίπτωση των ελέγχων
αυτών, επιτρέπεται στα κράτη μέλη :

— να προσαρμόζουν τους ελέγχους τους για να λαμβάνεται υπόψη η άδεια και οι όροι διάθεσης του προϊ
όντος στην αγορά,

— να προβαίνουν στον έλεγχο ομάδας (pοοl ) ουσιών,
— να περιορίζουν τους ελέγχους μόνο στις περιοχές παραγωγής των ειδών εκείνων που ενδέχεται να
φέρουν κατάλοιπα των ουσιών αυτών.

2 . Σε περίπτωση θετικού αποτελέσματος σε σφαγεία, εφαρμόζεται το άρθρο 9 .

(') Για το Λουξεμβούργο και την Ελλάδα : μία θετική περίπτωση σε έξι μήνες.
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III . ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΜΑΔΑ Α. III ΣΤΟΙΧΕΙΟ 6)

1 . Τα κράτη μέλη που απαγορεύουν τη χρήση της ουσίας αυτής —συμπεριλαμβανομένης της θεραπευτικής
αγωγής— στα ζώα που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, λαμβάνουν τουλάχιστον 300 δείγματα
κατ' έτος.

2 . Τα άλλα κράτη μέλη ελέγχουν τουλάχιστον το 0,01 % των σφαζόμενων ζώων των ειδών αυτών, μέχρι 300
δείγματα κατ' ανώτατο όριο για κάθε είδος.
Στην περίπτωση που επιβεβαιωθεί ένα θετικό αποτέλεσμα στο σφαγείο, εφαρμόζεται το άρθρο 9 .
Εάν κατά τη διάρκεια ενός έτους δεν επιβεβαιωθεί κανένα θετικό αποτέλεσμα, οι έλεγχοι διενεργούνται σε
τουλάχιστον 300 δείγματα κατ' έτος.
Αυτές οι δειγματοληψίες πρέπει να διενεργούνται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να εγγυώνται τουλάχιστον κατά
95 % ότι, εφόσον δεν παρατηρούνται θετικά αποτελέσματα, το ποσοστό των ζώων που ενδέχεται να παρου
σιάζουν κατάλοιπα θα είναι μικρότερο του 1 %.

3 . Για κάθε θετική περίπτωση που διαπιστώνεται σε ένα κράτος μέλος εφαρμόζεται το άρθρο 9, ενισχύοντας
τους ελέγχους σε 0,05 % των σφαζόμενων ζώων του συγκεκριμένου είδους στη διοικητική περιφέρεια όπου
διαπιστώθηκε το θετικό αποτέλεσμα.

IV. ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΥΣΙΕΣ ΤΗΣ ΟΜΑΔΑΣ Β

Ελάχιστη ετήσια συχνότητα δειγματοληψιών : 700

Οι λεπτομέρειες των ελέγχων θα προσδιοριστούν στα πλαίσια των σχεδίων που θα υποβάλουν τα κράτη μέλη
κατ' εφαρμογή του άρθρου 4.

Η συχνότητα των ελέγχων πρέπει να τηρεί τα ακόλουθα κριτήρια :
— οι έλεγχοι θα μπορούν να εφαρμόζονται κατά περιοχές (περιοχή αρκετά μεγάλη ώστε να μη νοθεύεται το
εθνικό αποτέλεσμα), και να περιορίζονται σε ορισμένα είδη που είναι αντιπροσωπευτικά της παραγωγής
των περιοχών αυτών,

— οι έλεγχοι ουσιών θα μπορούν να γίνονται μέσω ομάδων (pools) ουσιών όπου κάθε ουσία ή ομάδα ουσιών
πρέπει να υποβάλλεται σε έναν ελάχιστο έλεγχο με δυνατότητα περιοδικού ελέγχου.
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2427/86 της Επιτροπής της 31ης Ιουλίου 1986 που τροποποιεί
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 27/85 σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.

2262/84 του Συμβουλίου που προβλέπει ειδικά μέτρα στον τομέα του ελαιολάδου

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 210 της 1ης Αυγούστου 1986)

Σελίδα 36, στο άρθρο 1 , στην παράγραφο 2 :
αντί:

διάβαζε:
«... 31 Οκτωβρίου 1986»,
«. . . 30 Νοεμβρίου 1986».

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2941/86 της Επιτροπής της 24ης Σεπτεμβρίου 1986 περί τροπο
ποιήσεως των εισφορών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα

σιτηρά και την όρυζα

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 274 της 25ης Σεπτεμβρίου 1986)

Στη σελίδα 23 , παράρτημα, στη στήλη «Κλάση του κοινού δασμολογίου»:
« 11.04 Γ 1 »,
« 11.04 Γ II α)».

αντί:

διάβαζε:



ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

Η ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΓΕΩΡΓΙΑΣ ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Έκθεση 1985

Εκδίδεται σε συνδυασμό με τη δέκατη ένατη γενική έκθεση επί της δραστηριότητας των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων

Η έκθεση αυτή αποτελεί την ενδέκατη δημοσιευμένη έκδοση της ετήσιας έκθεσης που αφορά την
κατάσταση της γεωργίας στην Κοινότητα. Περιέχει αναλύσεις και στατιστικές που αφορούν τη
γενική κατάσταση (οικονομικό περιβάλλον, παγκόσμιο εμπόριο), τους συντελεστές παραγωγής, τις
διαρθρώσεις και την κατάσταση των αγορών των διαφόρων γεωργικών προϊόντων, τα εμπόδια στην
κοινή γεωργική αγορά, τη θέση των καταναλωτών και των παραγωγών, και τις οικονομικές από
ψεις. Αναφέρονται επίσης οι γενικές απόψεις όπως και οι απόψεις των αγορών των γεωργικών
προϊόντων.

439 σσ., 1 1 διαγράμματα.

Εκδίδεται στις εξής γλώσσες : δανικά, γερμανικά, ελληνικά, αγγλικά, γαλλικά, ιταλικά, ολλανδικά.

Αριθ . καταλόγου : CB-44-85-670-GR-C ΙSΒΝ 92-825-5793-6

Τιμή στο Λουξεμβούργο χωρίς ΦΠΑ :

ΕCU 22,28 Bfr. 1 000 Δρχ. 2 890

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

L-2985 Λουξεμβούργο

86-47



ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

ΕΓΓΡΑΦΟ

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΤΑΜΕΙΟ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

Δέκατη ετήσια έκθεση (1984)

Το ΕΤΠΑ είναι ένα διαρθρωτικό κοινοτικό ταμείο, που δημιουργήθηκε το 1975 , με σκοπό να
εξαλείψει τις βασικές περιφερειακές ανισότητες στο χώρο της Κοινότητας. Γι' αυτό το λόγο χορηγεί
συνδρομές σε περιοχές και περιφέρειες που μειονεκτούν, κυρίως λόγω του γεωργικού τους
χαρακτήρα, των βιομηχανικών μεταβολών και της διαρθρωτικής υποαπασχόλησης που τις
χαρακτηρίζει. Οι περιφέρειες αυτές, που καθορίζονται σε συμφωνία με τα κράτη μέλη, είναι συνήθως
περιοχές που καλύπτονται από καθεστώτα εθνικής βοήθειας περιφερειακού χαρακτήρα, περιοχές
που έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή βάσει των άρθρων 92 και 94 της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. Συνεπώς, το ΕΤΠΑ παρεμβαίνει με χορήγηση επιδοτήσεων
για να υποστηρίξει και να συμπληρώσει τις εθνικές προσπάθειες στον τομέα της περιφερειακής
ανάπτυξης.

134 σσ. ΙSΒΝ 92-825-5874-6 CB-45-85-195-GR-C

Εκδίδεται στις εξής γλώσσες : αγγλικά, γαλλικά, γερμανικά, δανικά, ελληνικά, ιταλικά, ολλανδικά.

Τιμή στο Λουξεμβούργο χωρίς ΦΠΑ :
BίΓ.450 Δρχ. 1 310

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

L-2985 Luxembourg

86-50
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